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INEPEJIIK YMOBHUX ITIO3HAYEHD

bJI — Ge3exBiBajIEeHTHA JIEKCHUKA



BCTYII

[Tepexnan 6€3eKBIBAIEHTHOT JIEKCUKH € CKIIAHOIO 1 aKTyaJIbHOIO MPOOJIEMOIO B
CydyaCHOMY TEpeKJIaJ03HaBCTBI 1 MOBO3HABCTBI 3arajiioM. Lls TemMa mpuBeprae yBary
JOCIITHUKIB Ta TepeKiajadiB 4yepe3 HEOOXIAHICTh €(PEKTUBHOTO Ta aJIeKBAaTHOTO
BIITBOPEHHSI MOBHOT'O 3MICTYy Ta CEMaHTHKH, SIK1 MOXKYTbh OyTH YHIKaJIbHUMH JJIsI BUPaA3iB
1 CIIiB, 110 HE MAlOTh MPSMOTO €KBiBaJeHTa B I1IbOBINA MOBI. [Iporec mepeknaay Takoi
JIEKCUKY BUMAarae iHHOBalIMHUX MIIXO0/I1B Ta TpaHchopmartliil 1j1st 30epeKeHHsI TOYHOCTI,
e(eKTUBHOCTI Ta 30€pEeKEHHSI CEMaHTUYHOI 0araToO3HAYHOCTI.

be3ekBiBasieHTHA JIEKCMKA HasiBHA B Oylab-Kid MOBI 1 € BaXJIHUBUM 11
KOMITOHEHTOM, OCK1JIbKU O€3€KBiBaJICHTHA JIEKCHKA JO3BOJISIE BIATBOPUTH YHIKAIBHICTh
MEBHUX MOHSTH, IPUTAMAHHUX JIUIIIE OJIHIM MOBI, 3a0€3MEYUTH €KCIIPECUBHICTh TECTY, a
iXHIM mepeKyaj Cupusie Pi3HUM KyJIbTypaMm B3aEMOPO3YMITH OJIHA OJHY .

BuBueHHsi 0Oe3eKBIBAJICHTHOI JIGKCHKM Ta i1 MEpeKiIaJ € BaKIUBUMHU IS
3a0€3MeUYEeHHs] TOYHOCTI, aJE€KBAaTHOCTI, 30€peXEeHHS KyJIbTYpPHUX KOHTEKCTIB Ta
npodeCifHOrO  PO3BUTKY IIepeKiIajadiB, a TakKoXX [ TJBHUINCHHS  SKOCTI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIi1 Ta JIITepaTypHUX MEePEKIIaIiB.

AKTyaJIbHICTBh IIi€] NMpoOJieMHU TOJIATa€ B TOMY, L0 B CYYaCHOMY CBITI
IHTEepHAIlIOHAM3alisg Ta Tiobami3amis aefaaal OuIblle BUMArarTh MEPEKIaay TEKCTIB
pI3HHUX THMIB 1 cdep AIIBHOCTI. 3yCTpiYatOThCA BUIAJKH, KOJIU MOHSTTS, (pazu abo
TEpPMiHH, SIKI MalOTh YHIKAJIBHICTh 1 BaXKJIMBICTh Y BUX1JIHOMY TEKCTI, HEMOXJIUBO a00
Jy>Ke CKJIQJIHO BIITBOPUTH B 1HIIIM MOBI 0€3 BTpaTH CMHUCITY.

[TutanHsiM O€3eKBIBaJICHTHOI JIEKCMKM Ta MpoOJieM ii mepexiagy B paMKax
amanrarlii Tekcty 3aitmanucs P. 3opiBuak, B. Monotkosa, O. JIazopiceka, O. Jlanuiko,
M. Kouepran, B. Kocromapos, A.Bomommua, H. Mupononsceka, O. S10104HiKOBa,
I. Tecns, O. Tynuns, M. Jlicua, T. Pyaenko, I. I'aBpunoa, 1O.I'pon, O.T'apraera,

T. bonmap, M. beiikep Ta iHmi.



MeTow po0dOTH € BUBUUTU MOHATTS «0€3€KBIBAJICHTHA JIEKCUKA», JOCIITUTH
npo6JieMu, OB’ A3aHi 3 11 mepeKiaoM, poaHatizyBaT poManu cepii «Hapoa mosiTpsi»
Ha HasIBHICTh 0€3€KBIBAJICHTHOT JICKCUKH Ta i YKpaiHChKHUM MEpeKal.

JIns nocsirHeHHsT MeTH OyJIM BUKOHAH1 TaKl 3aBJAHHS:

1) BUBYEHHS iICHYIOYOI JIITEPATypH 3 MUTAHHS;

2) BCTAaHOBJICHHS OCHOBHOTO  TIOHATTS  «OC3CKBIBAJCHTHA  JICKCHKA,
BUSIBJIICHHS HASIBHUX KJIacU(iKaIlii;

3) cucremaTH3allis Oe3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKH MTPOAHATI30BaHOTO POMaHy 3a
KJacuikali€ero Ta 3a TeMaTHUHUMHU TPYIIaMH;

4)  aHaii3 croco0iB MEPEKIIAAy i€l TCKCHKH.

00’eKkTOM J0CTiKEHHS € TIepeKya] 0e3eKBIBaJICHTHOI JICKCUKH, a MPeAMETOM
BUCTYIA€ MIKKYJIbTYPHA KOMYHIKaIlisl B KOHTEKCTI MEePEKIIay.

HaykoBa HoOBH3Ha po0OTH MOXe TOJSITaTd y KOMIUIEKCHOMY aHami3i
nepekiaay Oe3eKkBIBAJICHTHOI JIGKCMKM HA Marepialli KOHKPETHUX CyYacHHX
JITEPaTypHUX TBOPIB, LIO JO3BOJHUTH HOTJIUOUTH PO3YMIHHS MpPOILECY NepeKiamy
KyJbTYpHO CHEHH(PIYHUX €JIEMEHTIB 1 po3poOUTH HOBI MIAXOAM 1O iX aJIeKBaTHOTO
BIJITBOPEHHS B YKPATHCHKOMY KOHTEKCTI.

MarepiajioM 1Sl JOCJTIZKEHHS € TIpalll BITYU3HIHUX Ta 1HO3EMHUX JIIHTBICTIB
Ha TeMy OE3€KBIBAJICHTHOI JIEKCHKH, a TaKOXX TEKCTH OPHUTIHAIIB JOCIIIKYBaHHUX
pPOMaHiB Ta iX YKpaiHCbKUI MEepeKal.

MeToaaMu J0CJiIzKEeHHSI CTaTd METOJ] 3BUYAHOTO Ta MOPIBHSJIBHOIO aHAI3Y,
OIMKCY MaTepiaiy, CylJIbHOT BUOIPKH, a TAKOXK aHAIII3Y MEePEKIIaIaIllbKOro TEKCTY.

Teoperuune 3HAYeHHs POOOTH TIONATAaE B CHOPHSIHHI PO3BUTKY Teopii
nepeKsiagy, 30KpeMa B raily3l mepekiiaay Oe3eKBiBaJeHTHOI JieKcuku. OKpiM LbOTo,
JOCITIJIKEHHSI KyJIbTYPHUX aCMeKTiB, 10 BIUIMBAIOTh HAa TEPEKIIaJ, TAaKOX TOTIOMOXKE
rIIMOIIe 3pO3YMITH MPOLECH MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKaLIii.

IIpakTuyHe 3HAYEeHHS] POOOTU BHU3HAYAETHCS MOKIIUBICTIO 11 BUKOPUCTaHHS



JUI pO3pOOKM TJIOcapliB, CIOBHUKIB Ta IHIIMX IHCTPYMEHTIB, IO JIONIOMOXYTh
nepekaagadaM y poOoTi 3 O€3eKBIBAJICHTHOIO JIGKCHMKOIO, a TAaKOX IMPH MiATOTOBII
CTYyICHTIB-TIepEKIa1ayiB.

HaykoBa anpoo6aiisi pe3yapTaTiB J0ciKeHHs 3AiiicHeHa Ha I Mixxuapoanii
HAYKOBO-TIPaKTHYHIN KOH(epeHIii «|HHOBaIliifHI pillleHHs B Cy4YacHiW Haylll, OCBITI Ta
npakTuii» (15-16 xotHs 2024) i3 myOmikali€ero Te3 I0MoBiaei Ha TeMy «lnnovative
technology of non-equivalent lexicon translation into Ukrainian: a polyparadigmatic
dimension». 3a TeMOI MOCIIPKEHHS TPUHHATO 1O NIPYKY (axoBy CTATTIO HA TEMY
«PECULIARITIES OF NON-EQUIVALENT VOCABULARY TRANSLATION
(BASED ON “THE FOLK OF THE AIR” SERIES BY HOLLY BLACK)» o xxypHaimy
«Dumosoriyauii yaconucy, Ne2, 2024,

Crpykrypa kBadgidikauiiinoi podoru. JlocmipkeHns, obcsrom 71 cropiHka
JIPYKOBAHOTO TEKCTY, CKJIAJAa€ThCsl 31 BCTYIy, TPbOX PO3MIiNiB, BUCHOBKIB, CIHCKY

BUKOpUCcTaHUX JuKepen (54 mo3uilii) Ta pesrome.



PO3JIJ 1
TEOPETUYHE OBIPYHTYBAHHS NOHATTS «BE3EKBIBAJIEHTHA
JEKCHUKA»

1.1 OOrpyHTYBaHHS MOHATTS «0€3eKBIiBAJEHTHA JIEKCUKA

MosBa 1 KyJbTypa € HepO3pUBHO MOB’si3aHUMU. BoHa BigoOpakae 1 po3LIUprOE
KYJIbTYpHI XapaKTEPUCTUKHU €THOCY, 1 il pO3BUTOK HEPO3PHUBHO OB’ SI3aHUHN 3 PO3BUTKOM
KyJbTYpU Ta 1JEHTUYHOCTI. ETHIYHI Tpynu MOXYTh BIUIMBATH Ha PO3BUTOK MOBU
[UIIXOM BHECEHHS HOBUX CJIiB, BUPA3iB 1 CEMAHTHUYHUX 3MiH, 5Kl BIIOOpaXKaIOTh iXH1
noTpedu Ta peanii. Y cBoixX npausx JiHrBicT B. ¢pon ['ymOonbar, Ha TyMKy SKOro MoBa
BiJJ0Opa)kae 0COOJIMBOCTI KYJBTYpPHOTO Ta MPUPOJHOTO CEPEIOBUILA, /1€ PO3BUBAETHCS
€THOC, MoeAHye i aBa moustts [20, ¢. 54-55].

HaBiTh cHopiHEeHI MOBHM MOXYTb MAaTHU CYTT€BI BIJIMIHHOCTI B JIEKCHUHUX
3HAQYCHHSAX 1 BUKOPHUCTAHHI CJiB, OCOOJMBO KOJM PpO3TJISIAIOTBCA pealii, Mo €
YHIKQJIbHUMH JUIsI TIEBHOT KyJbTypHu a0o perioHy [6, €. 55]. 3 inmoro Ooxy, HaBiTh
KpaiHu, ¢ JIFOU PO3MOBIISIIOTH OJTHIEI0 MOBOIO, SIK-OT aHTJiKichKoi B HoBii 3emanaii Ta
Kanani um icmanchbkoro B Mekcuill Ta ApPreHTHHI, MalOTh TEHACHINIO JI0 PO3BUTKY
KyJBTYp, 110 HE € TOTOXHUMH [33, ¢.25]. Och YoMy JOCITIKSHHS HAaBiTh OPUTAHCHKOT
Ta aMEpPUKAHCHKOI aHTTIIHCHKOI MOB y IIbOMY KOHTEKCTI € JOIIIbHIUMH.

CrnoBa — 11 He TIIBKY rpaMaTuyHa Gopma, Te, IK MU iX BUMOBIISIEMO UM MUIIEMO.
CroBa MaroTh 3a co0010 meBHy peanbHicTh [31, ¢.409]. | caMe eKBIBaJICHTHICTh — IIC
MOBHE 30€peKeHHS I1i€l 3MICTOBHOI, CEMAaHTHYHOI, CTUJIICTUYHOI 1 (PYHKIIIOHAIBHO-
KOMYHIKaTHUBHOI iH(opmalii. ToOTO eKBIBaJICHT — II€ TOM, SIKWii MOBHICTIO 3aM1HIOE IIOCh

y SIKOMY-HEOYIb BiTHOIICHHI, JOPiBHIOE IIboMy [41].



be3ekBiBaneHTHA JIEKCHKA € HEBIJI'€MHOIO YAaCTUHOIO OYJb-SKOi MOBH, aJlKe
KOXHA MOBa (OPMYETHCS TIiJ] BIUIMBOM YHIKQIBHUX I1CTOPUYHHX, KYJIbTYPHHX,
colllaJIbHUX Ta reorpadiuHux yMoB. Uepes 1€ MOBH PO3BUBAIOTH CJIOBA Ta MOHSTTS, SKi
MOXYTh HE MaTH MPSAMUX BIJMOBIIHUKIB B 1HIIKUX MoBax. Hampukian, Taki ykpaiHChKi
CJIOBA, SIK PYUIHUK 91 20NaK, HE MAIOTh €KBIBAJICHTIB Y OaraTb0X 1HITUX MOBAX, OCKUIBKU
BOHHU TICHO ITOB’sI3aHi 3 HaIlIOHAJIBHOIO KYJIBTYPOIO.

[TousATTS 6€3€KBIBATIEHTHOT JIGKCUKY TTOYATM BUBYATH Y XX CTOJITTI y 3B S3KY 3
PO3BUTKOM IIEPEKIA03HABCTBA, SKE BUHHUKIO SIK CaMOCTIifHA HAyKOBa IHUCIHILIIHA.
[Tepuri cipobu kiacudikaiiii 6€3eKBIBaIGHTHOT JIEKCUKU TAKOXK JATYIOThCS CEPEIUHOI0
XX CTONITTA, KO AOCTITHUKHA TOYAIA CHCTEMAaTU3yBaTH TEPEKIaalbki METOIU Ta
aHaI3yBaTU TPYAHOII, 1[0 BUHUKAIOTH ][ Yac MEpeKiaay cnerupiyHuX KyJIbTYypHO
3yMOBJICHHX eJieMeHTIB [38].

Ha nanomy erami po3BHUTKY CYCHUJIBCTBA came MpoOIEeC Tiodami3alli CyTTeBO
BILJIMBAE HA TOSBY Ta pOo3BUTOK BJI, OCKIIBbKY BiH CIpHUsi€ B3aEMO/IIi PI3HUX KYJIBTYp 1
MOB, 1110, CBO€I0 YEProro, BIAKPUBAE JAOCTYI /10 YHIKAJIbHUX MOHSTH, SIBUII Ta peaiid,
XapaKTEePHUX JUIsl OKPEMHX HaIllOHATBHUX KyJIbTyp. Y Tpolieci rioOamizamii Taki
MOHATTS YacTO NEPEeXOAsITh 13 MOBU JO MOBH, aj€ HE 3aBXKIAM 3HAXOISATh TPsIMI
BIIMOBIJHUKY B 1HIIMX MOBaxX, 3aJMIIAIOYUCh Oe3ekBiBaIeHTHUMU. Hanpuknan,
TpaJMIIIiHI CTpaBH, KyJIbTYPHI SIBUIIA YK CHIEIU(DIYHI COIIaTbHI IHCTUTYTH MOXYTh OyTH
3aMo3WYeHI1 pa3oM 13 Ha3BaMHU (SIK-OT SIMOHCHKE cyusi), 30arauyoun CJIOBHUKOBHM 3armac
MOBH, aji¢ BOJHOYAC CTBOPIOIOYM CKJIQJHOINI JJIs TepeKkianadiB. 3 1HIIOTO OOKY,
riobainizaiiis TakoXK Crpusie aaanraiii Ta cipoiieHdo bJI uepe3 omucoBuil nepexnan,
KaJIbKyBaHHS a00 CTBOpPEHHS HOBMX TEPMIiHIB, M0 TMOJETIYE MIDKKYJIbTYpHY
KOMyHiKarlito. | came Takum 4nHOM Tiobanizarlisi BogHo4ac 30epirae yHikaiabHICTh BJI
PI3HHX MOB Ta BUKJIMKAE 3MIHU y CTIOCO0aX ii mepeaadi IHIMUMA MOBaMHU.

VY JHTBICTHUII Ta IEPEKIIaI03HABCTBI MOHATTS O€3€KBIBaJIEHTHA JIEKCHKA 1 HOTO

Kiacudikaris € mpeaAMeToM A0CTIHKEHb Ta 0OTOBOPEHb, 1 HE 3aBKIH JOCITAETHCS TTIOBHE



y3TOJI)KEHHS Cepe/l MOBO3HABIIIB. Pi3H1 TOCIITHUKY MOKYTh MICHSMHA BUKOPUCTOBYBATU
pi3HI TEPMIHU Ta MIAXOIU AJISl ONKCY IIbOTO MOHATTS.

P. 3opiBuak, po3risgarouu MOHATTS O€3eKBIBaJICHTHA JIEKCUKA, IIOPIBHIOE HOTO 3
peaisiMH, OCKUIBKY OOWJIBa JIIHTBICTUYHI SIBUINA YMIIIYIOTh «TPAIUIIIMHO 3aKpITUICHUI
KOMITJIEKC ETHOKYJBTYpHOI 1H(pOpMarlii», sKka € HEe3pO3yMUIOI I MOBIIIB 1HIIOT
kyneTypu [12, c. 58]. Ilpore HaykoBuUIllS 3a3Hayae, IO BIAMIHHOCTI MIX JBOMa
MOHATTSIMU €: TIOHATTS O€3€KBIBAJICHTHA JICKCHKA 3HAYHO IIUPINE, OCKUIBKUA TOHSITTS
peanisi CTOCYEThCA JIUIIE BUMAAKIB JISKCUKOMPEIMETHOT O€3€KBIBaJICHTHOCTI. MokeMo
3pO3yMITH, IO peaii — YyacThHa 0€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHUKH, JI0 SIKOI 111€ BXOSTH JesIKa
YaCTUHA MPUCIIB’IB 1 MPUKA30K, OKPEMI JIEKCEMH HACUYEH]1 HEMOPIBHAHO CcHEU(IYHOIO
ceMaHTHKOIO [12, ¢. 65].

OxpiMm peaniil ICHYIOTh II€ Takl MOHATTS SIK €K30THU3M Ta eTHorpadizMy, sKi
MOTPIOHO PO3PI3HATU 3 O€3EKBIBAJICHTHOIO JIEKCUKOIO. ETHorpadizm, 3a3Buuail, He
HAJICXKUTh JI0 3aM03MYEHOI JIEKCUKU. ETHOrpadi3Mu BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl OMUCY Ta
Kiacudikaili acrekTiB KyJIbTypH, 3BUYAiB, Tpaaulliii a0o 1CTOpli MEBHOrO ETHOCY.
ETtHorpadizmu MOXyTh OyTH O€3€KBIBAJICHTHUMH, OCKIJIBKHM iXHE 3HA4YeHHS Ta cdepa
3aCTOCYBaHHS MOXKYTb BIIPI3HATHUCS B PI3HUX KyJIbTypax 1 MoBax [14, c. 122]. 3 inmoro
OOKy, €K30TU3MH CXOX1 3 BapBapu3Mu 3a CBOiMH (QyHKUIIMH. Ex3oTusmu
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJISI OMKUCY €K30THYHUX a00 HE3BHYAMHUX pedeH, sIBUII, MICIlb a00
KYJBbTYpP, MOXXYTh OYTH 4aCTUHOIO 0€3€KBIBAJICHTHOI JICKCUKH, ajie He 000B’s13k0BO [14,
c. 122]. Ek30TH3M Haja€e TEKCTy KOJIOPUT 1 BUKOPUCTOBYETHCS JJIsI CTBOPEHHS MEBHOL
atMocepu ado obpasy [18, c. 73]. Bapsapusmu x 3a M. Kouepranom — 11¢ «iHIIIOMOBHI
cioBa ab0 BHpa3H, K1 MOBHICTIO HE 3aCBOEHI MOBOIO, a BiJOOpa)xaroTh OCOOIMBOCTI
CEMaHTHUKH 1HIIOT MOBU» [14, c. 122].

M. Kouepran Takox 3A1iCHIOE TOPIBHSIHHS TaKUX MOHATH K «bJ» Ta «makyHay,
JTOBOJASYM Te€, 110 Il TIOHATTS MaloTh CHUIbHI pucu. HaykoBelbr BBaXkae, IO TiJ 4ac

3MIIMCHEHHS] HAYKOBHX JOCTIKCHb 111 TTOHSATTS BXKUBAIOTHCS PIBHO3HAYHO, 110 JOBOJIUTH
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iXHIO CHHOHIMIYHICTb, a TAKOK OJTHOYACHO 03HAYAIOTh TEPMIHH, SIK1 HE ICHYIOTh Y TIEBHI1I
MoBi [15, c. 42 — 45; 16, c. 171 — 172]. Tak, nanipukinaz, O. [IIBauko mpupiBHIOE TOHSATTS
«Oe3eKBiBaJICHTHA JIEKCMKa» JI0 TOHATTA <«JIaKyHW». HaykoBuilsi BBakae, 110
JAKYHApHICTh Ma€ MICIIE B yCiX «cdepax CEMIOTUYHOI TIsIIBHOCTI JIFOAUHW». HasBHICTD
Te3aypyca Ta IOCBiTy Mepekiagada Aa€ MOXKIUBICTh JeIaKyHI3yBaTH 1HO3EMHUN TEKCT
[23, ¢.7].

VYkpaincbkuii HaykoBelb O. Uepe AHUYEHKO Ja€ HaCTyTHE BU3HAYEHHS IIOHSTTIO
«OC3CKBIBAJICHTHA JICKCHKA»:. <«II¢ JICKCUYHI OJMHUI, SKI HE MalTh TOYHHUX
BIJIIIOBIIHUKIB B 1HIINH KyabTypi» [22, c. 184].

[IpoOneMu BU3HAYEHHS MOHATTS O€3€KBIBAJICHTHA JIEKCHKA MOJATAlOTh Y TOMY,
0 1€ TOHSATTS HE MAa€ YITKOTO 1 YHIBEPCAIBHOTO BHU3HAYEHHS, 1 BOHO MOXE
PO3TIIAIATHCS 3 PI3HUX IOTVISIIB B 3aJIEXKHOCTI BiJl KOHTEKCTY Ta IIX0y JOCIITHUKA.
Cepen mnpoOisiem, MOB’S3aHUX 3 BU3HAUYCHHSIM O€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKH MOXHA
BUOKPEMUTH HacTymHi [37]:

—Cy0’€KTUBHICTh BU3HAUCHHS (BU3HAYEHHS O€3€KBIBAJICHTHOI JIGKCUKU MOXKE
Oyt CyO0’€KTMBHUM 1 3aJieXaTH BiJ IHAMBIAyaJdbHOI OIIHKK TEpeKiagaya 4Yu
JOCITITHUKA);

—3aJIeKHICTh B1J] KOHTEKCTY (TEpMiH, KM MOXKe OyTh O€3eKBIBaJCHTHUM Yy
XyJI0)KHbOMY TEKCTi, MOKE€ MaTH €KBIBAJICHT B HAYKOBOMY KOHTEKCT1);

—MOBHO-KYJIBTYpPHI Pi3HUIIN (T€, M0 € O0€3€KBIBAJICHTHUM B OJIHIN MOB1, MOXE
MaTd BIJMOBIAHUK B 1HIINM, ajge BOHO BCE OJHO MOKE BUpaXaTH PI3HI CMUCITU YU
BIITIHKH);

—JIMHaMiKa MOBH (i3 PO3BUTKOM MOBU Ta KyJbTYpHM HOBI CJIOBa Ta BHpa3H
MOXKYTb 3’ IBIISITUCS, IITO POOUTH MOHATTS 0€3€KBIBAJICHTHOI JISKCUKU OUTBIIT TUHAMIYHUM

Ta 3MIHIOBAHKM);
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—MHOXXMHHICTD MiIX0/iB (Pi3H1 JIHTBICTH Ta IEpeKafadi MOXYTb M1 IXOTUTH 10
BU3HAYCHHs 0€3EKBIBAJICHTHOT JICKCUKH PI3HUMH CIIOCOOaMU).

VYpaxoBytoun 11i TOpOOJIEMH, BXKIUBO  MIAKPECIUTH, IO  TMOHATTS
0€3eKBIBAJICHTHOI JICKCUKH € KOMIUIEKCHUM 1 OaraTorpaHHUM, 1 BU3HAYEHHS MOXKe
3MIHIOBATHCS 3aJICKHO BiJ] KOHKPETHOTO JOCHIDKEHHS YHM 3aBIaHHS TIEpeKiaaaya.
BaxnuBo posymiTi 11 mpoOnemu, 100 e(eKTUBHO IOCIIKYBaTH Ta BHUPIIIyBaTH
MUTaHHS MepeKaay 0e3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKH.

3arasiom A. BoJommuHa BBaka€ MPUYMHOIO MOSBU O€3E€KBIBAJICHTHOI JICKCUKHU
(GbyHKI1IOHYBaHHS IMEBHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO CYCIIJIBCTBA, @ TAKOXK €KCTPATIHIBAJIbHI
daxTopu. HaykoBuisg 3a3Hauae, M0 BC1 HAI[IOHAJIBHO-ETHIYHI TPYIU y paMKax CBOTO
(yHKILIOHYBaHHA Ha TEpEHax IMEBHOI JEp)KaBU MEPEIUIITAETbCS 3 HABKOJUIIHIM
CEpEeZIOBUILIEM Ta BKJIA/Ial0Th CBOEPIIHI pUCH I 3Ha4eHHs [6, c. 57].

be3ekBiBaneHTHI JIGKCUYH1 OJMHUIIL, a00 CII0Ba Ta BUPA3H, JJIs SKUX BaXKKO a00
HEMO>KJIMBO 3HAWTU TOYHHUI €KBIBAJICHT B 1HIIINA MOB1, MOXKYTh ICHYBaTH B YCIX MOBaXx.
[IpoTe KUTBKICTh Ta XapakTep 0€3eKBIBAJICHTHOI JISKCUKU MOXKE BIPI3ZHATHUCS BiJl MOBU
no MmoBu. Ha nymky M. Koueprana 6e3ekBiBajieHTHA JIEKCUKA CTAHOBUTH HE OUIblle 6-
7% 3aranbHOI KUTBKOCTI aKTUBHO BXKMBaHMX cJiiB [16, ¢. 171-172].

[IpuuriHY iIcHyBaHHS 0€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKHU BKJIIOYAIOTh B c€0€ KyJIbTYpHI,
ICTOPUYHI Ta COLIaJbHI PI3HUI MIX MOBaMH, SIKI MPU3BOAATH 0O BIIMIHHOCTEH Yy
KOHIICTIIISIX, 3BUYAsSX Ta MIJIX0/aX O BUPAKEHHS TyMOK. Takoxk, JAesKi MOBH MarOTh
cnenugiuHl TepMIHUA 200 KOHUEITH, SIK1 € YHIKAJIbHUMHU JJIs1 LIMX MOB 1 HE MatOTh TOUHOTO
€KBIBaJICHTY B IHIIIMX MOBaX.

BiTun3HsHI HAyKOBIIl BUILISAIOTh HACTYNHI TpuunHu BUHUKHEHHsS BJI [3, c. 68-
69]:

1. PedoBa 0Oe3¢KBIBAJICHTHICTh — CJIOBO Ha ITO3HAYCHHS IPEAMETa YU SBHIIA,

MPUTAMaHHOTO MEeBHIN €THIYHIN TPy, BIACYTHE B MOBI, Ha SIKY MEPEKIAAAEMO.
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2. CtumictuyHa 0€3€KBIBAJICHTHICTh — TPAIUISETHCS, KOJIM HasBHA BIIMIHHICTb
JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX O3HaK.

3. Jlekcuko-cemMaHTH4YHAa OE€3CKBIBAJICHTHICTh — CJOBO Ha IIO3HAYCHHS
PIBHO3HAYHOTI'O MTOHSTTS BIJICYTHE B MOBI, Ha SIKY MEPEKIIAIAEMO.

besekBiBanieHTHA JIEKCHKA MOKE BKJIIOYATH TaKi pedi, sIK HaIlllOHATbHI TPaIHIIii,
Mi1(pOJIOT1YH1 aCIeKTH, MOBJICHHEBI OOpS/IM, TEPMIHU 3 TEXHIYHUX YH CIICI1aTI30BaHUX
raiy3ei, Tady Ta eBpemMi3Mu, a TAKOX TEPMIHH, TIOB’sI3aH1 3 YHIKAIbHUMU KYJIbTYPHUMU
a00 reorpadigyaumu ocodmBocTamu [19, c. 61].

OCKUIbKM MOBHU PO3BHBAIOTHCS Ta aJaNTYIOTHCS BIPOJOBXK 4Yacy, 1HOJI HOBI
O€3€KBIBAJICHTH] JIEKCUYHI OAMHMII MOXYTb 3 SIBISATUCA Yy 3B’SI3Ky 31 3MIHOIO Yy

CYCIIUJIbCTBI, TEXHOJIOTTYHOMY Tporpeci abo riodanizaiii.

1.2 Kuaacudikauis 0e3eKBiBaJeHTHOI JIEKCHKH

Knacudikamisi Oe3eKBIBAJICHTHOI JIGKCMKM — 1€ TMpOLeC CUCTeMaTu3allii
JEKCUIHUX OJUHUIIb, SK1 HE MAIOTh MIPSMHX BIAMOBIHUKIB B 1HIIINX MOBaX, 3a IIEBHUMH
KPUTEPISIMHU, IO JO3BOJIAE Kpallle 3pO3YMITH IXHIO TPUPOAY, (PYHKIIT Ta 0COOTUBOCTI
nepekyany. Mera Takoi kiacudikailli mojsrae y BHOPSJIKYBaHHI JOCIIKYBaHOT'O
MaTtepiany, BU3HAYEHHI HOTO OCHOBHHMX XapaKTEPHUCTHK 1 JOTOMO31 MepekiaiadyaM y
MONIYKY aICKBaTHUX CHOCOOIB Mepeaayil [UX JIEKCEM B 1HIIN MOBHIA CUCTEMI.

Pi3HomaHiTHICT, Kiacu@ikaniii O€3eKBIBAJEHTHOI JIEKCUKH TOSCHIOETHCS
OaratorpaHHICTIO caMOi mpoOsiemu. HaykoBili BpaxoOBYIOTh Pi3HI aCMEKTH JEKCUYHUX
OJIMHUITL: TeMaTWU4H1, (PyHKIIOHAIBHI abo 3a nomupeHHsM. KoxxnHa kiacudikars
HaMara€eThCs BIJIOOPA3UTH MIEBHUM aCMIEKT SBUIIA, 1[0 POOUTH iX YNCICHHUMU Ta HEPIJIKO
CKJIQIHUMU JJIs IHTETPAIlil B €IMHY CUCTEMY.

TpynHout nmoTpuMaHHS €auHOI Kiacu@ikaiii Oe3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKHU

NOB’si3aH1 3 TUM, IO MOBHM Ta KYyJbTYpPH TIOCTIHO 3MIHIOIOTHCS, B3a€EMOJMIIOTH 1
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po3BUBaIOThCS. HOBI Cil0Ba BUHMKAIOTH Y pe3yJIbTaTl riodaizallii, HayKOBOTro IIporpecy,
KyJIbTYpHOTO OOMiHY, a TAKOK Yepe3 3MiHY COIliabHUX peamii. Kpim Toro, cipuitHATTS
OKpPEMHUX JICKCHYHHMX OJWHHUIIL MOXKE BIIPI3HATUCSA 3aJ€KHO BiJ MIIXOMIB 1 METH
JOCITIKEHHSI, 1[0 CTBOPIOE J0JIaTKOBY BaplaTUBHICTD Y KJIacupikarii.

besekBiBalieHTHA JIEKCHKA OXOIUTIOE IUPOKUM CIIEKTp CJIB Ta BUPa3iB, AKi HE
MarTh NPSIMOTO BIJMIOBIIHMKA B 1HITUX MOBaX. Lle MoXyTh OyTH TepMiHHM, TTOB’sI3aHi 3
KyJIbTYPHUMU OCOOJMBOCTAMM, YHIKadbHI MpeIMeTd MOoOyTy, COIiayibHI 1HCTUTYTH,
NpUPOAH] siBUIIA Ta iHIIE. | came Taka pi3HOMAHITHICTh YCKJIAQJIHIOE CTBOPEHHS €IMHOT
yHIBepcalabHOI Ki1acudikarii.

Ha namy nymky, kinacudikaiis bJI € BaxiIuBUM eTanoM y nepexiajgo3HaBCTRI,
OCKUJIBKHM BOHA JIONIOMArae:

1. CucremaTtusyBaTu JEKCUYHUN Martepiai JUisl TOTO, 00 YITKIIIE 3pO3yMITH
npupoAy 1 crienrdiky 0e3eKBiBaJIECHTHOI JIEKCHKHU.

2. BusiBuTH JKepena TPYAHOIIIB Y MEpPeKiajl, OCKUIbKK aHalll3 Pi3HUX THUIIIB
JEKCUYHUX OJMHHUIb JIOTIOMara€ BU3HAYUTH, 4YOMY Ti YM 1HII CJOBa CKJIAQJHO
nepeKIagaTh.

3. Po3pobutn edexkTuBHI CcTparerii mepekiazy y 3B’S3KYy 3 THM, IO
KJacudikauis 103B0Js€ BUOPATH HAMOLIBIIT MIAXOASIIMMA c1IOCciO nepeiadl KOHKPETHOTO
THUITY JICKCUKU B 1HIIIH MOBI.

Binomuii ykpaincekuii MmoBo3HaBelb M. Kouepran nozinsie bJI Ha Tpu oCHOBHI
rpynu: [16, c. 327-330].

1) KyJIbTYypOJIOTIYHI JAKYHU — KyJIBTYpHI peaii neBHoi Hatlil (YKp. Bapenuku);

2) BIICYTH1 B MOBI, Ha SIKYy MIEPEKJIaIaeEMO, CIiB HAa TO3HAYECHHS ITOHATh, HASBHUX
JIUIIIE B IEBHUX KYJbTYypax 1 CyCHUIbCTBAX, Ta K1 MAIOTh MIEPEIaBATUCS OJTHUM CIIOBOM;

3) BiICYTHICTb CJIIB 4epe3 MOBHI IPUUHHHU.

VYV Mexax napyroi rpynd HayKoBElb TAaKOX BHUJUISE Bl MIATPYNH, a came

O€3eKBIBAJICHTHI  CJIOBA, SKI TOSCHIOIOTHCS ~ PI3HUM  WICHYBaHHSM  MOBaMH
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HABKOJIMIITHBOTO CBITY, Ta OE3€KBIBAJICHTHI CJIOBA, IMOSBA SIKUX 3yMOBJIEHA THUM, IO
NEBHUIN €THOC Ha MPOTHBAry iHIIOMY HE 3BEpHYB YBary Ha fIKiCh SIBUIIA UM MPOIIECH,
OCKUJIBKH 11€ JUIsl HhOT'O HE 0YyJIO BaXJIMBO.

3a pe3yiabTaTamMu pPI3HUX JIHTBICTUYHUX JOCHTIDKEHb BHUAUISIOTH TaKOXK
HACTYMHI BUIM peariit [13, c.142-143]:

— moOyTOBI peasii — CTOCYIOTBbCS JKHTIA Ta OCOOJMBOCTEH MOOYI0BH,
1HCTPYMEHTIB, OJIATY, Xap4iB, BUAM 3aHITh Ta Ipodeciii, IPOIIOBUX 3HAKIB Ta Mip;

— eTHorpadivyfi Ta MipoJOTIYH1 peaii — CTOCYIOThCSI €THIYHUX Ta COLIAbHUX
IpyIl, PErioHaJIbHUX 3BEPTaHb, HAPOJHUX CBSAT 1 TAHLIB, Ha3B OOTiB, M1(OJOTTYHHUX Ta
Ka3KOBHX MEPCOHAXKIB, MO3HAYEHB JIETeHIAPHUX MICIIb,

— peanii CBITY NPUPOIU — CTOCYIOTbCS Ha3B TBapWH, Ha3B POCJIUH, Ha3B
nanamadry;

— peanii JAep’KaBHO-aAMIHICTPATUBHOTO YKIAay Ta CYCHUIBHOTO >KUTTS —
CTOCYIOThCSl aJIMIHICTPATUBHHX OJIMHUIIb Ta JIEPKaBHUX 1HCTUTYTIB, CYCHUIBHHUX
oprasizaiiii Ta napTii, IPOMHUCIOBUX Ta arpapHUX MIANPUEMCTB 1 TOPTOBUX 3aKJIA[IB,
OCHOBHHX BIMCHKOBHUX Ta MOJIIEHCHKUX MiPO3A1IIB, TPOMAJICBKUX Mpodeciii Ta moca;

— OHOMACTHUYHI peajii — aHTPONOHIMH 3arajibHi Ta I1HIWBIAyallbHI, IO
CTOCYIOThCSI BUAATHUX AISYIB II€1 KpaiHU, TOMOHIMU 3BHYaliHI Ta MEMOPATHUBHI, IMEHa
JITEpaTypHUX repoiB, HA3BU KaMIaHi, aepONOPTIB, MAaJaIliB;

— acollaTuBHI peanii — CTOCYIOTbCA POCIMHHUX CHUMBOJIB, aHIMATICTHUYHUX
CUMBOJIIB, KOJIbOPOBUX CUMBOJIIB, 3arajJbHOKYJIBTYPHUX (DOJBKIOPHO-TITEPATYPHUX Ta
1ICTOPUYHUX allt0311 Ta MOBHUX aJltO31H.

Icnye Takox kiacudikaiis, po3podsnena HaykoBueM O. IBaHoBumMm, Oepe 3a
OCHOBY CEMiOTHYHE 3HAYCHHS Ta Ma€ HACTYIMHUHN BUIILN [8, c. 54]:

— pedepeHIiitHO-0e3eKBIBAJICHTHA — CJIOBAa Ta BHUpa3H, sKi MO3HAYaAIOTh

00’€KTH, SBUIIIA, KOHIIENTH a0 peadii, BIICYTHI B 1HIIIN KyJIbTypl a00 MOBI, 1 Uepes 1ie
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HE MalOTh MPSIMUX BIANOBITHUKIB. I{e MOXXyTh OyTH TepMiHH, OB’ s13aH1 3 KyJIbTYPHUMH,
ICTOpUYHUMH, COIAIbHUMH a00 TPUPOJTHUMH OCOOJMBOCTSMH TIEBHOTO HAPOAY YH
periony;

— MparMaTuyHO-0e3eKBiBaJICHTHA JIEKCHKA BIIHOCUTHCS JIO CIIB 1 BUpa3iB, SKi
MaroTh Crienu(igHl KyJIbTYpHIi, COIiaTbHI a00 CUTYaIliliHI 3HaYEHHS 1 BUKOPUCTAHHS, 1
gyepes 11e BaKKO a00 HEMOJKJIMBO 3HAWTH BIMOBITHUKY B 1HIIH MOBI. BoHa oXorutroe Ti
CJICMEHTH MOBH, SKi HE MPOCTO IMO3HAYAIOTh TEBHI pealii, a MaloTh J0JaTKOBE
nparMaTuyHe 3Ha4yeHHs a00 0co0JIMB1 PYHKIIIT y CIUIKYBaHHI (CJIEHT, CKOPOYEHHS 1 T1I.);

— QJIbTEpHATUBHO O€3E€KBIBAJICHTHA JIEKCUKA — CJIOBA a00 BUpa3H, Kl MAIOTh
MEBHY CEMAaHTUYHY CXOXKICTh B 1HIIIMX MOBaXx, ajie yepe3 KyJIbTYpHI, COIliaibHI ab0 1HIII
OCOOJIMBOCTI HE MOXYTh OYTH TIOBHICTIO 1JE€HTUYHMMH 32 3HA4YE€HHSIM abo
BUKOPUCTAHHSM (BJIaCHI Ha3BH, (hpa3eosIori3mMHu i T11.).

JI. Bep6a ninuth Oe3eKkBiBaJCHTHI OAMHMIN Ha [5, C. 58]:

— a0CoOTHI JaKyHU (BUHHMKAIOTh, KOJM B MOBI MOBHICTIO BiJICYyTHE TOHATTS
yepe3 BIJICYTHICTh BIAMOBIIHOTO SIBUIIA B KYJIBTYP1 UM CYCHUIBCTBI, 1 HOTO HEMOKJIUBO
nepeaaTy HaBiTh onrcoBo: thanksgiving, crumpet).

— BIJHOCHI JJaKyHH (BMHHKAIOTh, KOJIM B MOBI HEMa€ OKPEMOIO CJIOBa JIs
MO3HAYCHHS MOHSATTS, aje 1€ MOHATTS MOXHA OMUCATH a00 MepeaTH 1HITUM CITIOCO00M
(uepe3 crnoBocnonyueHHs uu ¢paszu): sibling — 6pam uu cecmpa;, commute — ixamu na
pobomy/3 pobomu 2poMAOCLKUM MPAHCNOPMOM).

3a TeMaTHYHOIO Kiacu(ikaiiero BUALIIOTE [6, C. 56-64]:

— reorpadiuni (cmen, loch (moTaaHAChKE CIOBO IS TO3HAYEHHS 03€pa);

— etHorpadiuHi (ko3zak, afternoon tea);

— CycHibHO-IOMTHYHI  (eemwman, filibuster (mpouenypa yckmamHeHHs
NPUAHATTS 3aKOHY B MapJaMeHTI).

3a MOUMMPEHHSIM PO3PI3HSIOTh:
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— HarioHanbHi (6uwusanka, Thanksgiving);

— iHTepHamioHa bHi (epusns, pound sterling);

— JoKanbHi (mpembima, barm cake (mmockuit X110 3 Mandectepa).

Taxum umHOM, KiacudikyBanHs bJI Hece B cobi HayKOBYy KOPHCTh, a came
JIOTIOMarae CTPYKTypyBaTh MaTepiall g JACTAJbHOTO BUBYEHHSA, IO CIPUSE
JIHTBICTUYHOMY aHaji3y MOBHUX SIBUII. A TaK0X MpakTHuHy KopucTh. Knacudixkarii bJI
OpIEHTYIOTH MEPEKIIaIauiB y BUOOPI METO/IIB EPEKIIady, JO3BOJISIE€ BpaXyBaTH KyJIbTYypHI
Ta (QYyHKIIOHATBHI 0coOmuBOCTI TekcTy. Came Tomy kiacudikamis bJI € BaxkauBuM
1HCTPYMEHTOM Y JTOCIIIJIKEHHI MOB 1 KyJIbTYp, CIPUAIOYH IXHBOMY B3a€EMOPO3YMIHHIO Ta
aJICKBaTHOMY BIJITBOPEHHIO Y MEepEKIIaAaIbKii IsIIbHOCTI.

VY nonanemomy aocnimkenti bJI y pomanax I'osni baek cepii «Hapoa noBitps»

MU OyaemMo ciupaTucs came Ha kiacudikaiio M. Kodyeprana, 3a3HaueHy BUIIIE.
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PO3/ILI 2
MPOIIEC MEPEKJIAJY BE3EKBIBAJTEHTHOI JIEKCUKHU

2.1 Cnenudika nepeaayi 6e3eKBiBaJTeHTHOI JIEKCUKH I/l YaC MepPeKIaay

Ilepexnan Oe3eKBIBaJICHTHOI JIGKCUKH € OJHIEI0 3 HAWCKIQJHIIIMX 3a]a4 B
MOBHOMY Tmiepeknani. Ockibku Oe3eKBiBaJleHTHA JIGKCHKa — I cjioBa, (pasu abo
KOHLIETITH, Kl HE MAalOTh MPSMOI0 €KBIBAJIEHTA B 1HIIIHA MOBI, TO TaKi BUMAJKH MOKYTh
BUHHUKATH Yepe3 KYJIbTYpHi, ICTOPUYHI a00 CEMaHTWYHI PI3HUII MDK MOBaMHU.
3po3yMiHHA Ta BUBYEHHS TPOOJIeMHU Mepekiaay 0€3eKBIBaJI€HTHOI JIEKCUKHU € BAXKIUBUM
KPOKOM Y TOJIMIIEHH] SKOCTI MepeKyiaay Ta crupusie eheKTUBHOMY CHUIKYBAaHHIO Mk
pI3HUMH KyJbTypaMHd Ta MOBaMH B yMoBax mioOamizamii. [IpuumHu, depes ski
BUHHUKAIOTh MPOOJIEMH TIepeKiIaay Oe3ekBiBageHTHUX onuHuIb [20; 37; 38]:

—KYJIbTYpHI BIIMIHHOCTI Ta KyJbTYpPHUI KOHTEKCT (CJI0Ba a00 KOHIIENTH, SIK1 €
BOKJIMBUMU a00 3pO3YMUIMMH B OJHIA KYJbTYpi, MOXKYTb OyTH HE3pO3yMIIUMHU ab0
HEJOIIJTPHUMHE B 1HIINIH: HAIIPHUKIIAJ, CJI0BO Cricket 3’sBuiocs B AHIJIIT HA TIO3HAYCHHS
MICIIEBOTO BUy CIIOPTY, YKPAiHCHKOIO 1€ CJIOBO MOKHA MEpeaTH TPAaHCKOAYBaHHIM —
kpuxem [16, p. 321];

—MeTtadopu Ta i10MHu (6arato MOB MarOTh YHIKaJIbHI MeTaopH Ta 1A10MH, SIKi
MOXYTb OyTH Ba)KKO MEpPEKIAcTH 0e3 BTpaTH CMUCIY);

—TepMIHOJIOTIs Ta (haxoBa JieKcHKa (y CIeliai30BaHuX Tally3sX, TAKUX K HayKa
a00 TeXHIKa, MOXKYTb ICHyBaTH TEPMIHHU, SIKI HE MAaIOTh €KBIBAJIEHTY B IHIIUX MOBaXx);

—TIoJliceMisi Ta CUHOHIMH (CJIOBa, SIKI MalTh Oarato 3HaueHb a00 CHHOHIMH,
MOXXYTb OyTH JIKEPEJIOM TUTyTAHWHU TIPH MIEPEKIIai);

—CTPYKTypa pPEUYCHHS Ta MOBH 3arajom (pi3HI MOBU MalOTh Pi3HI CTPYKTYpH

peuyeHb, CIIOBOCIIOIYYEeHb 1 TpaMaTU4HI OCOOJMBOCTI: HAINpUKIAA, aHTJIHCHhKE
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CIIOBOCIIOJIYUYCHHSI CKOHOMIYHOTO JUCKypcey business model patenting — namenmysanms
biznec mooeni [29, p. 135];

—BIJICYyTHICTh MpPSIMUX €KBIBaJCHTIB (0OaraTo CJiB 1 BUpa3iB B aHTJINCHKINA Ta
HIMEIbKIi MOBaxX MOXYTh OYTH YyHIKQIPHUMU Ta HE MaTH MNpPsIMUX aHAJIOTiB
YKPaiHCBKOIO);

—CEeMaHTHUYHI PI3HMII a00 JIHTBICTHYHA €KOHOMIS (TIeBHI CJIOBA MOXKYTh HOCUTH
1HIIT CMUCIH, a00 X CEMaHTUYHHUM CIIEKTP MOXKe€ OYTH pO3LIMPEHUM B OAHIA MOBI
MOPIBHSHO 3 1HIIIOIO: HATTPHUKIIA, YKPaiHChKE CIIOBO 8015 MiIXOIUTh IS IEPEKIaTy 000X
anriiicekux ciiB freedom ta willpower);

—EKCIPECUBHICTh Ta CTWIb (€Kl BUpa3d MOXYTb OyTH BHUPa3HUMU YU
CTIJTICTHYHO HACHYEHUMH B TEKCTi 200 3arajioM XapakTEPHUMH ISl IEBHUX MOB, TOMY
BAXKJIMBO 30€PETTH 10 EKCIIPECUBHICTh TP MIEPEKIIAI1).

B. bsamuk 1 H. 3agopokHa OKpeCTOTh OCHOBHI MPUYMHM BUHUKHEHHS
0e3eKBiBAJICHTHOT JICKCUKH, HA3WBAIOYX HACTYITHI eneMeHTH [4, ¢.38]:

— ICTOpPUYHI Ta KyJIbTYPHI BIAMIHHOCTI;

— BIJICYTHICTh 1IGHTUYHOI KOHIIEMIII1 B JOCBIJIl HOCIIB MOBHU MEPEKIAaY;

— BIIMIHHOCTI B CTPYKTYp1 MOBH.

[Hun HaykoBHi po3risAaroTh npobisemu nepeknany bJI i3 cemioTuyHOro
noryisiy. Tak, mpoOjeMu BUHUKAIOTh Yepe3 HeabCOIIOTHY YHIBEPCAbHICTh MOBU Ha
KOHIICTITYJIbHOMY PiBHi, OCKIJIbKHM €KBIBAJICHTHICTH 3aJIC)KUTh BiJl CIIIBBITHOIIICHHS MIXK
o3HauyBauamu (popmamu) 1 o3HauyBaHMMHU (KOHUenTamu). HeekBiBaJIeHTHICTD
BUHUKAE, KOJIU TMOHATTS y BUXIIHOMY TE€KCT1 HE MalOTh MPSMHUX aHAJIOTIB Yy IIJIbOBOMY
TEKCTI, 1110 BUMArae cTpaTeriii Jjisi HaOJuKEHHS 3HAYCHHS 3a JOTIOMOTOI0 CIIOPITHEHUX

MOHSATH, OJHOYACHO PO3TJISAAI0YH MPUTAMaHHI CUCTEMHI BIAMIHHOCTI Mixk MoBamu [30,

¢.389].
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Oco0MBO BaXXJIMBUM € TaKOXX PO3YyMITH KOHTEKCT 1 METy Mepekiaamy, 1ob
3a0e3MeYNTH MaKCUMallbHO TOYHE 1 3po3yMije mepeaaBaHHs iH(opmarii. KynsTypHa
cnerugika TaKoX BiAIrpae BaXXJIUBY podib ij yac nepekiany bJI. YV nporeci nepexnaxy
nepeKIagad Ma€e 3MOTy HAaKJIaaTH KyJIbTYPHUH KOHTEKCT, 110 JT03BOJISIE 3BEPTATH yBary
B TEKCTI OPUTIHAy HA MOMEHTH, JIe¢ Ma€ MICIle HAUTIMOIIa po30KHICTh, Ky IMMOTPIOHO
npubpartu mig yac nepekaany [1, c.12].

M. Dbelikep 3a3Hayae, 10 Mawuyd cOpaBy 3 OyAb-SIKUM  BHJIOM
0€3eKBIBAJICHTHOCTI, BaXJIMBO MEPII 3a BCE OI[IHUTU HOTO 3HAYCHHSI Ta HACIIAKU B
JTAHOMY KOHTEKCTi. HayKOBHIISI BHOKpPEMIIIOE TaKl BUIAJKH IMOSBH O€3€KBIBAJICHTHHUX
OJIMHUIIL TP Tiepekiadi [28, ¢.34-35]:

—KyJbTypHO-cnienudivHi KoHenii (airing cupboard);

—KOHIIEII{is MOBH OpUTiHAITYy HE JICKCHKaJIi30BaHa B IboBiK MoBi (landslide sk
overwhelming majority);

—CJIOBO BHXI/IHOT MOBH ceMaHTHUHO ckiaaHe (bromance);

—BHUXIJHA Ta I[IJTbOBAa MOBU MalOTh Pi3HI BiATIHKM 3HauYeHHS (IHaOHE31MChKa
pO3pi3HsE€ BHXIA Iia moim, He 3HatouH, mo #me momr (kehujanan), i Buxim mig moi,
3Har04H, 1o iae gour (hujan-hujanan), mo BUKIIMKae TPYIHOII MPU TIEPEKIIA/l HA 1HIII
MOBH);

—y IUILOBIH MOBI BiIcyTHIi BUIIU 3B’ 530K (superordinate) (facilities cknamno
nepeIaTi OAHUM CIIOBOM YKPATHCHKOIO);

—y LiJbOBIN MOBI BiICYTHIM KOHKpeTHHE TepMiH (hyponym) (article mae 6araro
rinmoximig: feature, survey, report, critique, commentary, review);

—BIAMIHHOCTI y (i3uuHii abo0 MiKOCOOMCTICHIM mepcrnekTuBi (COme/go,

take/bring, arrive/depart);
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—BIJIMIHHOCTI B ekcripecuBHOMY 3HaueHHi (batter (as in child/wife battering) npu
nepeKyIaii Ha SIMOHChKY 3aMiHAEThCs HelTpanbHuM tataku 3 no1aBaHHSIM e€KBiBaJICHTHOT
00CTaBHHH);

—BigMiHHOCTI y opmi (employer/employee, trainer/trainee, and payer/payee);

—BIJIMIHHOCTI B 9aCTOTI Ta METI BUKOPHUCTAHHS KOHKPETHUX (HOpM (3aKiHUCHHS
-ing);

—y>KMBaHHS 3all03WYCHUX CIIIB y BUXiAHOMY TekcTi (Sensible (anr:.) 3 sensibel
(HIM.), siKe 03Ha4ae Sensitive).

Bubip BiAMOBIIHOTO €KBiBAJIEHTa B JAHOMY KOHTEKCTI 3aJI€KHUTh BiJl BEIUKOL
KUIbKOCT1 (pakTopiB. Jleski 3 mux (PaKTopiB MOXKYTh OyTH BUKIIFOUHO JIHI'BICTUUYHUMH
a00 eKCTpaJiHrBICTUYHUMHU. [IpakTMUHO HEMOXKIIMBO 3alpOINOHYBAaTH aOCOJIIOTHI
BKa3IBKM IIOAO POOOTH 3 PI3HUMHU THNAMH O€3€KBIBAJIEHTHOCTI, SIKI ICHYIOTh IpHU
nepeKyIaal 3 OJHieT MOBH Ha 1HIITy. BuOip BiIMOBIIHOTO €KBIBAJICHTA 3aBXK/IHU 3aJICKATUME
HE JIMIIE Bl MOBHOI cUCTeMHU ab0 CHCTEM, 3 SIKUMHU TpAIlloe Mepekiiagay, a i Bij TOro,
SK aBTOP BUXIJTHOTO TEKCTY Ta aBTOP IIJILOBOTO TEKCTY, TOOTO IMepekiiaaad, oOuparTh
MaHIMyJIIOBATH JIIHTBICTUYHUMM CHCTeMaMu, Tpo skl #Wuaereea. llpu mepexmani
YKpPaiHCBKOI0 MOBOIO O€3€KBIBAJICHTHICTh MOJXKE TMepelaBaTUCS 3a JIOMOMOTOIO
dosbKI0py, X04a, KO Opatu 10 yBark (HoIbKIOpHUN 01K yKpaiHChKOI MOBH, TO HOTO
JacTilie BXXUBAIOTh B YCHIM, a HEe B MUChbMOBIH ¢opmi [34, c.16].

JloCmiKyroul  MOKJIMBI  LIJISIXM  NEepekiaay Oe3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKHU
HaykoBulig M. beiikep 3BepTaeThcs 10 Takux ctparerii [28, ¢.243]:

—TIepeKyaj 13 BAKOPUCTAHHSIM 3arajbHIMIoro ciioBa (superordinate);

—TIepeKIIaJ] 3 BUKOPUCTAHHAM HEUTPAILHOTO/MEHII €KCITPECUBHOTO CJIOBA;

—KyJbTYpHa 3aMiHa;

—TepeKIIal 3 BUKOPUCTAHHSM 3all03UYCHOTO CJI0Ba 200 3aI03MUEHOT0 CII0BA, 10

CYHPOBOJIKYETHCA MOSICHEHHSIM;
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—nepedpa3yBaHHs 3 BAKOPUCTAHHSIM CIIOP1THEHOTO CIIOBA,

—nepedpazyBaHHs BUKOPUCTAHHS HE3B S3aHUX CIIIB, MMPOITYCKIB Ta LTFOCTpPAITii.

Vkpainceka BueHa JI. CaBuibka BBakae, M0 O€3€KBIBAJICHTHI OTHOCIHIBHI
TEPMiHU MOKHA MEPEKIIaJIaTH 3a JOMOMOTOI0 OJIHOTO 3 IIUX NMpUiloMiB niepekiany [21, c.
254]:

— 100ip yKpaiHCBKOTO TEpMiHAa YW 3arajJbHOBXKHBAHOTO cJIOBa (pimmie
CJIOBOCITOJIYYEHHS) 31 CXOKUM 3HAUCHHSM;

— TpaHCKpHOYBaHHS, TPAHCIITEPYBaHHS;

— OMUCOBUH (ITOSICHIOBAJIbHUI) TIEPEKIIA/I.

Jlo Oe3exBiBaJICHTHOI JEKCHMKHA MOKHA BIJHECTH ¥ Heosoriamu [25, c¢.250]:
switchel — Harmiii 3 maToku 1 Boju; tammany — cuctema miIKyHiB y HOJITHYHOMY JKUTTI
CILIA; newshound — pemopTtep.

AHanizyroun O€3eKBIBAJICHTHY JIEKCHUKY AaHTJIIMCHKOI Ta YKpPaiHChKOI MOBH,
MO>KHA TaKO 3yCTPITH CJIOBa Ta BUPa3H, sIKI MalOTh HETIOBHY BIJIOBIAHICTh: aHTJIHACHKI
«hand» Ta «arm» yKpaiHCBKOIO MEPEKIaAyThCid OJHAKOBO — «pyka» [25, c.251].
[lepexnagau moBUHEH MEepEAATH HE JIUIIE MPEAMETHE 3HAUYSCHHS JIEKCUYHOI OMHMIII, a i
KOHOTAIIi1, sIK1 ¥ B1I00pa)karoTh HAIIIOHAJIbHY Ta ICTOPUYHY CHENU(IKY JIHTBOKYJIbTYPH
[2, c.21]. B. SI6;0o4HiKOBa TaK0X BUOKPEMIIFOE TaK 3BaHY (asIbIIMBY O€3€KIBAJICHTHICTD,
TOOTO BIaBaHy BiJICYTHICTh €KBIBaJICHTIB B MOBI mepeknamy [25, ¢. 251]:

—to turn over a new leaf — po3novaru HOBE KUTTSH;

—to talk turkey — roBoputu BigsepTo (amep.);

—monkey-business — 6e3ry3na mparis.

Bubip nuisixy nepexnany 0€3eKBIBAJIGHTHOI JIEKCUKM BU3HAYAETHCS KlJIbKOMa
nepeayMoBaMu, SIKi BKJIIOYAIOTh B ceOe Taki (paKTOpH, ypaxOBYIOUH SK1, MEpeKianad
MOXe oOpaTh HaWKpalmuii MeToJ mepekiaay Uil Oe3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKU B

KOHKPETHOMY KOHTEKCTI [25, ¢.251]:
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—cnenudika TeKCTy (eper BAOOPOM METOTy TTepEKIaay CIIiJ PETEIHPHO BUBYUTH
TEKCT Ta 3’sICyBaTH, HACKUIbKM BaKJIUBa € O€3€KBIBAJICHTHA JEKCHUKA JJIsl 3araJibHOTO
3MICTY TEKCTY;

—LIJTbOBA ayAUTOPIS;

—KOHTEKCT 1 METa TEKCTY;

—npupojia Oe3eKBIBAJICHTHOT JIEKCUKU (BaXKJIMBO BU3HAUUTH, YOMY came
BUHUKJIA 0€3€KBIBAJICHTHICTH JICKCHKH);

—cneundika MIb0BOI MOBH (€K1 MOBU MOKYTh OyTH OUIbII THYYKUMH 010
nepekyialy  Oe3eKBIBAJCHTHOI JIGKCHMKHM, TOAl SK 1HII  MOXYTh BHMAaratu
TpaHcopmariii).

10. I'pon 3a3Hauae, 1m0 BakKJIMBa HE TUIBKU creru@ika IiIb0BOI MOBH, a i
BUX1HOI. Bubip cnocoOy mnepekiany 3ajieXuTh BiJl TPaMaTUYHUX Ta CIOBOTBIPHUX
0COOJIMBOCTEH BUX1THOT MOBH, a TaKOX ii KynbTypH [9, ¢.60].

Cepen MOXIIMBHX TepekiafalbKkux TpaHchopmailiii 6e3eKBiBaJICHTHOT JICKCUKH
3 aHTNMCHKOI HA YKPAiHCHKY IS BIATBOPCHHSI CEMAHTHYHOTO 3HAYEHHS Ta KOHTEKCTY
MOBY MOYHa BUOKPEMHUTH HacTymHi [11]:

—Bubip BapiaHTHOro BIJNOBIJHMKA — BHOIp OAHOTO 13 MOXJIMBHX BapiaHTIB
nepeKIiay ciioBa (Tepminy). BapianTHul BIMIOBIIHUK NIEpEaaE, IK TPABUIIO, IKECh OJTHE
3HAQYCHHS CJIOBAa BHXIJIHOI MOBH, TOOTO KOXXHHMH BapiaHTHUW BIAMOBIIHUK €
MEPEeKIAHIUM EKBIBAJICHTOM SIKOTOCh OJHOTO JIEKCHMKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTa
Oarato3HayHOTO cioBa. Hampukiana, aHTIiiCbKE CJIIOBO SENSE Mae JCKUIbKa JIEKCHKO-
CEMaHTHYHUX 3Ha4YeHb [44]:

e meaning conveyed or intended;
e the faculty of perceiving by means of sense organs;
e conscious awareness or rationality;

e particular sensation or kind or quality of sensation;
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® COoNnsensus

e capacity for effective application of the powers of the mind as a basis for
action or response,

e one of two opposite directions especially of motion (as of a point, line,
or surface).

—KonTtekcTyanbHa 3aMiHa — 11e METO/I epeKIIany, IKUil nependayae BUOIp cioBa
abo (pasu, 10 Kpalie BIAMOBIIAE 3MICTY 1 CTHIIIO TEKCTY OpUTIHAIY, 3 ypaxyBaHHAM
KYJIbTYPHHUX, MOBHHX 1 CUTYallIHHUX OCOOJIMBOCTEH IIJTLOBOT MOBH. 3aMICTh IOCTIBHOTO
BIITBOPEHHS TEpeKjaay IIyKae BUpa3, [AKUWA mepenae Ti cami iei abo eMorli.
Hanpuxman: anrn. He Kicked the bucket — yxp. Bin siooaé boey oyuwy (3amicTh
JOCIIBHOTO «BiH KOITHYB BIAPO»).

—OnucoBHii nepekiiajl — BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl TIepeaadl 3HAUCHHsI TePMiHIB,
peaniii ab0 KyJbTypHUX SBHII, SKI HE MAalOTh TOYHOTO €KBIBAJICHTA B IILJIbOBI MOBI.
3amicTh OJIHOTO cJI0Ba a00 BUPa3y 3aCTOCOBYETHCS JNOKIAIHUM onuc. Hanpukian, aHr.
Thanksgiving — ykp. [env noosixu ¢ CILLA, wo sio3nauacmvcsi 60cenu K HAYIOHATbHE
C8MO 3 CIMEUHUMU MPAOUYIIMU.

—TpaHckoayBaHHSI — TEXHIKA MEPEKIIaay, 10 MOJAra€e y BIATBOPEHHI 3BYKOBOI
abo rpadiyHoi (GOpMH IHIIOMOBHOTO CJIOBAa 3a JIOMOMOTOK 3ac001B IIJILOBOI MOBH.
Hampuknan, aurn. Harry Potter — ykp. [lappi [lommep. IcHyrOTh pi3HI BHIU
TPaHCKOyBaHHS:

e TpaHCKpUOyBaHHA (KOJU JITEepaMH MOBH TEpPEKIaNy TepelacThCs
3ByKOBa (hopma ciI0Ba BUX1JHOI MOBH);

® TpaHCIITepyBaHHS (CIOBO BUXIJIHOT MOBH MEPEAAETHCS IO JIiTepax);

e 3MilIaHe TPaAHCKOAyBaHHS (BHKOPHCTAHHS TpPaHCKpUOYBaHHS 3

eJIEMEHTAMU TPaHCIIITepallii 1 HaBMaKu);


https://www.merriam-webster.com/dictionary/consensus
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® aJanTUBHE TPAHCKOIyBaHHS (KoM (hopMa CIIOBA B BUXIAHIN MOBI JIEIO
afgantyerbcs 10 (OHETHUYHOI Ta/ado TrpamMaTU4HOI CTPYKTYpU MOBHU
MEPEKIIay).

—JlomaBaHHs CIiB (IEKOMIIpECisi) — YBEIEHHS B TEKCT JOJATKOBUX CIIB JJIS
MOSICHEHHS a00 yTOYHEHHS 1HpopMallii, ika MorJia 6 OyTH HE3pO3yMIUIOK 0€3 KOHTEKCTY.
Hampuknan, anrin. FOMO — ykp. Cmpax nponycmumu 8asxciugi nooii abo Mosiciugocmi.

—Bunyuenns ciiB (kommpecisi) — 11e Tpoiec OmycKaHHs CiIiB abo (pas, sxi He
HECYTh ICTOTHOTO CMHCIJIOBOTO HABaHTAXCHHS B KOHTEKCTI IMEpEeKIany, 3 METOI0
MOKpAIICHHS 3p03yMIUIOCTI TEKCTy IS UTLOBOI ayaurTopii. Hampuximan: anrn. He said
in a loud voice — ykp. Bin conocro ckaszas.

—KanbkyBanHs — 11e iepekiaaaibka Tpancopmalitis, Ipu IKidi MOBHI OJUHUII
BiJITBOPIOIOTHCS MIISAXOM OYKBaJBLHOTO TMEPEKIaTy CKIAJOBHX YACTHH 1HIIOMOBHOTO
cioBa abo dpasu. Kanbku MOXKyTh OyTH JIEKCHUHUMHU (BIATBOPEHHS OJHOTO CJIOBA) a0
¢bpazeonoriuanmu (epexian cTiikux BupasiB).Hampuximan, anria. brainstorm — ykp.
Mo3xosuti wmypm ado B peueHHi aHTII. time IS money — ykp. uac — ye epouui.

—Tpancno3uilis — 1i¢ 3MiHAa TpaMaTHYHOI CTPYKTYPH PEUYCHHS, IO MOXKE
BKJIIOYATH TEPECTAaHOBKY CIIIB, 3MiHY YacTHH MOBH a00 mepedopMyIrOBaHHS, 1100
Kpalie Iepenatd ceHc opuriHany. Hampukman, anra. stone hedge — ykp. xam sna
020p0odica.

—VY3araqbHEeHHS — MOJSTa€e B MEPEKIIai BYy3bKOTO MOHSATTS OUIBII 3arajibHUM
TEPMIHOM, SIKUH OXOIUTIOE HOTO 3HAUYCHHS. 3aCTOCOBYETHCS, KOJIM TOUHUM BiAMIOBITHUK B
IIbOBIM MOBI BiZICYTHIi# a00 Hemopeunuii. Hampukiiaza, anrii. mansion — ykp. 6y0uHox.

—KonkpeTusartiis — nomnsirae y BUOOp1 011 crierudivHOTO TepMiHa B IIIHOBIH
MOBI JJIs TIepeaadi 3HAUYCHHS 3arajbHOTO MOHATTS. BUKOPHUCTOBYETHCS I YTOYHCHHS

smicty. Hanpukian, anri. vehicle — ykp. asmomo6ine.
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—Monynsiiisi — BHKOPUCTaHHS CMHCJIOBOTO PO3BUTKY XapaKTEpU3Y€ETHCS
3aMIHOIO0 CJIOBHHKOBOI BIJMOBIJHOCTI Ha KOHTEKCTHY, IO JIOTIYHO TOB’S3aH1 3 HUM Yy
nporeci mepekiamy. Hampukman, anrn. disease-culture units — ykp. cmepmonochi
baxmepii [32, ¢.89].

E. IIli y ibOMy KOHTEKCTI 3allpOBa KY€ TaKe MOHATTS sIK «accommodationy, 1o
€ 11I¢ OJIHUM BHJIOM NEpeKIIay, BUIbHUM, a He OykBanbHUM. OcOoOMUBY yBary moTpioHo
3BepHYyTH came Ha «cultural accommodationy», siky, Ha yMKY HayKOBIIsI, BaXKJIMBO OpaTH
JI0 YBaru sik B yCHOMY, TaK 1 B MUCbMOBOMY NE€PEKJIa/l, KOJM HEOOX1THO BXKUTH 3aXO0/IiB,
00 KOMYHIKAIlisi MOIJIa MPOXOJUTH Jo0pe, abu *kKoJiHa 31 CTOPIH — MPECTABHUKIB
PI3HUX KyJIBTYp — HE BiquyBaia cebe 00paXeHOI0 Ta po3IpaToBaHoro [26].

Bubip Merony nepexiany 0€3eKBIBaJI€HTHOI JIGKCUKM BU3HAYAETHCS KiJIbKOMa
nepeayMOBaMu, BKIIIOUAIOYH CIIEIU(IKY TEKCTY, HIITLOBY ayJAUTOPII0, KOHTEKCT 1 METY
TEKCTY, MOBHY KOMIIETEHLIIO MepeKiIagaya, NpUpoay O€3eKBIBAJIEHTHOI JIEKCUKH,
cnenudiky IIbOBOI MOBU Ta 30€peKEHHsS CEMaHTHYHOIO HaBaHTaxeHHs. Came
3aCTOCYBaHHS PI3HUX NEPEeKIaJalbKuX TpaHcopMalliid, 3rajaHuxX BHIIE, MOXe OyTH
e(EeKTUBHUM CIIOCOOOM BUPILICHHS LIUX MTPOOIIEM.

BaxnuBuMm mipu miepekiiazii 0e3eKBIBAJICHTHOI JIGKCUKH TaKOX € peTelbHUM
aHajii3 Ta PO3YMIHHS MOBHOIO, KYJbTYPHOTO 1 KOHTEKCTYaJbHOTO KOHTEKCTY JIs
JOCATHEHHS TOYHOTO Ta aJleKBaTHOTO mnepeknany. llepexmamad 3acTocoBye pi3Hi
nepeKIajanbki TpaHcopMmailii, adu Mepeksiag MaKCUMalbHO 30epir iHdopmailiio,

HaJiaHy B TeKCTI opurinany [17, c.301].

2.2 TemaTuuHi rpynd Ta iX 3aCTOCYyBaHHSl [UISl AHAJI3Y Ta MepeKJaay

0€3eKBIBAJICHTHOI JJEKCUKH

TematuuHi rpynu JEKCUKH — 1€ CYKYMHOCTI CIiB, sIKi 00’€/IHaH1 3a CIUIBHOIO

TeMOI0 uu c(heporo Bukopuctanus. L{i rpynu rpyHTYIOTBCSI Ha 3MICTOBIH CITOPiTHEHOCTI
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CJTIB, 1110 TTIO3HAYAIOTH SBUIIA, TIPEAMETH, Jii a00 MOHSITTS OJIHIET CEeMaHTUYHOI KaTeropii.
[Tig wac mocmiKeHb Ha Pi3HY JIHTBICTUYHY TEMATHKy HAYKOBIII YAaCTO 3BEPTAIOTHCS 10
TaKOTO PO3MOALTY JOCTIKYBaHOT JISKCUKHU. Y IIbOMY BOAYa€MO Pi3HI MPUYUHH, SIK-OT:

— JUIsl CUCTeMaTH3allii MaTepially, OCKUIbKH PO3MOJLI 32 TPYMaMU MOJETUIy€e
BUBUYEHHS, OMKC Ta aHaJTI3 JIGKCUKH, y 3B 3Ky 3 THUM, IO CJIOBa B MEXaX OJIHIET TPyIH
MAalOTh CXO0XKI1 XapaKTePUCTUKY;

— JUIsl BABYCHHSI MOBHOI cTie(DiKH, OCKIIBKH TEMAaTUYHI TPYIH AOMIOMAararTh
BUSIBJISITH HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYpHI OCOOJMBOCTI MOBH, IO OCOOJMBO BaXXIIUBO IPHU
BUBYCHHI O€3CKBIBAICHTHOI JICKCUKH (Tpylma EKOHOMIYHUX TepMiHiB: Microwork —
mikposaedanns [29, ¢.134]);

— 1711 BIIOCKOHAJICHHS MOJXKJIMBOTO TMEPEKIIay, OCKUIBKU 3HAHHS TEeMaTHYHUX
IpyIl A03BOJIAE NIEpeKIagadam, iK1 MAaTUMYTh [IPALIOBATH HAJl TUM YU 1HIIUM TEKCTOM 13
bJI, 3HaiiTi HalBIAMOBIAHINITUI CIIOCIO MIEpeTaHHs JICKCUUYHUX OJIMHHIlb, BPAaXOBYIOUH 1X
(YHKIIIIO B TEKCTI;

— ISl PO3BUTKY MOBHOI OCBITH, OCKIIbBKM B HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH
TEMAaTUYHI TPYNH CHPHUSAIOTH KPAIIOMYy 3aCBOEHHIO CIIB, aJKe JIOT1YHO IIOB’s3aHi
MOHSITTS JIETIIE 3a1aM’ SITOBYIOThCSI.

be3ekBiBaneHTHaA JEKCHKa BKIJIIOYAE CJIOBA Ta BUpPa3W, Ki HE MAIOTh MPSMOTO
BIJIMOBIJIHAKA B 1HIIINA MOBI 4epe3 KyJbTYpHI, COIlialbHI, 1ICTOpUYHI YU reorpadidHi
ocoOnmBocCTI. Y 3B’s3Ky 3 1uM noaututd bJI Ha pi3HI TeMaTH4HI TPYNH € MOXIJIMBHUM.
Temaruuni rpynu BJI MoxxyTh OyTu Takumu [38]:

— peanii moOyTy Ta KyJbTypH (Ha3BW TPATUIIMHUX TMPEAMETIB, 1K1, OJIATY:
2ANYUIKU, KIMOHO);

— reorpadiuyHi TOHATTSA (HA3BU TMPUPOJHMX OO €KTIB, KIIMAaTUYHUX SIBUII,

MICIIEBOCTEH: nosonuna, cagapi);
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— comianpHl I1HCTUTYTH Ta 3BWYai (Ha3BU CBAT, CYCHUIBHUX CTPYKTYD,
TPaauLii: eembMaH, Xanami);

— wmidosoriudi ¥ peniridHi TmOHATTA (Ha3BU Oo0XecTB, Mi(pIYHUX ICTOT,
PUTYAJIB. pycanka, kaba),

— Ha3Bm npodeciii i mocan (comenve, wepud);

— IIpaBOBa Ta BiliCbKOBA JIeKcHKa (cenam, Ciuoei cmpinvyi);

— icTopuuHi peanii (kpinak, kaizep);

— TMOHATTA MHUCTEUTBA (Ha3BU KyJIbTYPHUX, (POJBKIOPHHUX, APXITEKTYpPHUX,
KUBOMKUCHUX To1o BJI: maszanka, mponw);

— OHOMACTH4YHI TOHATTS (AaHTPOMOHIMH (iIMEHa, TPI3BUIIA BIJIOMHUX
0COOMCTOCTEN, Kl MOTPEOYIOTh KOMEHTApIiB), TOIMOHIMH, IMEHA JIITEPaTypHUX TepoiB
IHIIIUX TBOPIB).

AHami3yloul TEKCTH XYyAOXKHBOI JITEpaTypd MOKHA TO3HAWOMHUTHCS 3
pi3HOMaHITHUMH kaHpamu. Tak, sk BJI Tak 1 ii TeMaTtuyHi rpynu GEeHTE31iMHOro KaHpy
Oyne Bigpizuarucs Bia bJI Ta TeMaTUYHUX TPYII IHIIUX >KaHPIB JTITEPATYPH.

Pi3nuug, nepun 3a Bce, nmossirae B moOyA0B1 CAMOTO MariyHOTO CBITY B aHPi
dbeHTe3l, y 3B’SA3Ky 3 UMM BHUKOPHUCTOBYEThCS 3HA4HO Ouabie BJI Ha mo3HavueHHs
BUTaJIaHUX TIOHATH, SIKI HE MAlOTh BIIMOBIIHUKIB y peaJbHOMY CBITi, HAa BIIMIHY BiJ
peaiCTUYHUX POMAHIB YU JCTEKTHUBIB, CIOKET SKMX 3a3BUYall CIIUPAEThCA HA BioMi
3arajJpbHOMY 4YHuTady TOHATTSA. Te >k caMme BimOyBaeThCs 1 3 TBOpaMU HAyKOBOI
(aHTaCTUKH, OCKIIBKM B TakWX TBOpax, Ha BIAMIHY Bia (eHTe3l, aBTOpU OLIblIe
MpaIolTh 3 HAYKOBO-TEXHIYHMMHU TEpMiHAMHM, SIKI MalOTh BIAMOBIJHUKHM B MOBax
nepexiany. HaBiTh SKIIO TBOpU 1HIIMX >KaHPIB 1 HAJIYYIOTh MEBHY KiIbKicTh BJI, ii
3a3BUYal JIeTIe NepeKIaCTH, 3HANIIIOBIIY €KBIBAJICHT UM aHAJIOr y MOBI nepekiany. bJI
13 xaHpy denTe3i moTpedye mepeKaaanbKoi ajanTaiii, HampUKiIaa, Yepe3 OMUCOBUI

nepeKIIajl, TPaHCKOTyBaHHS a00 KaJbKyBaHHS.
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[lepexnagady BaXIMBO TMpaloBaTH 3 TeMaTUYHUMHU Tpynamu bBJI mig dyac

nepekianay, ockinbku Taki rpynu bJI y ¢henTesi Bumararots:

— KpEeaTHUBHOTO MiAXOy JI0 MEepeKIIay;

— ypaxyBaHHS CTUJIICTHKH i aTMOC(EepHU TEKCTY;

— 30epeXeHHA KyJIbTYPH BUTAJaHOTO CBITY.

Ile mo3Bonsie mepeAaTH aBTEHTUYHICTb TEKCTy 1 3aHypuUTH YdTada y

(danTacTUYHUI CBIT, @ TAKOX 30€pErTH 1/1€10, Ky HAILTIOBABCS BTIJIUTH aBTOP.

VY pomanax T'ommi bnek cepii «Hapoa moBiTpsi» 3ycTpiyaroThCsl pI3HOMAHITHI

Buau bJI, sxi MokHa 3rpymyBaTH B JEKUIbKa TEMATHYHUX Tpyi. Y xoxai aHamizy bJI

pomaniB OyJia po3Mno/iijieHa Ha TaKl TEMaTU4H1 TPYTIH:

1. HaiiMeHyBaHHS EpCOHAXKIB:

1)
(2)
3)
(4)
()
(6)
(7)
(8)
(9)

Jude — /[oicyo (Holly Black. Cruel Prince),

Teryn — Tepin (Holly Black. Cruel Prince),
Madoc — Maoox (Holly Black. Cruel Prince),
Oriana — Opiana (Holly Black. Cruel Prince),
Elowyn — Enosin (Holly Black. Cruel Prince),
Cardan — Kapoan (Holly Black. Cruel Prince),
Valerian — Banepian (Holly Black. Cruel Prince),
Grimsen — Ipimzen (Holly Black. Cruel Prince),
Mikkel — Mixken (Holly Black. Wicked King),

(10) Baphen — Baden (Holly Black. Wicked King),

(11) Lady Asha —zeoi Awa (Holly Black. Wicked King),

(12) Caelia — Kenisn (Holly Black. Wicked King).

(13) Ladhar — Jlaoeapa (Holly Black. Queen of Nothing),

(14) Grima Mog — Ipima Mor (Holly Black. Queen of Nothing),

(15) Lady Nore —zeoi Hop (Holly Black. Queen of Nothing),

(16) Nera and Neve — Hepa ma His (Holly Black. Queen of Nothing),
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(17) Silja— Cinws (Holly Black. Queen of Nothing),

(18) Lord Jarel — zopo [ocapen (Holly Black. Queen of Nothing),

(19) Sophie — Coghi (Holly Black. Queen of Nothing),

(20) Aslog — Acnoe (Holly Black. How the King of Elfhame Learned to Hate

(21) Girda - Iipyo (Holly Black. How the King of Elfhame Learned to Hate

2. Ha3sBu pac Ta MariuHux icToT:

(22) hob-faced — cosa 3 muuxom 2o6a (Holly Black. Cruel Prince),
(23) frost giant — moposnuii eenemens (Holly Black. Wicked King),

(24) great monsters of yore — senuxi uyoosucoxa munysuwunu (Holly Black.

Wicked King),

King),

(25) silvery fish — cpibnsacmi puoxu (Holly Black. Wicked King),
(26) imp — imnec (Holly Black. Cruel Prince),

(27) deer-boy — xnoneywv-onens (Holly Black. Wicked King),

(28) ragwort steeds — aorcosmoszinvnui koni (Holly Black. Cruel Prince),
(29) selkies — cenxi (Holly Black. Cruel Prince),

(30) treefolk — oepesonoou (Holly Black. Wicked King),

(31) root men — kopenenioou (Holly Black. Cruel Prince),

(32) wild fey — ouxi ¢penpi (Holly Black. Cruel Prince),

(33) sprites — cnpanumu (Holly Black. Wicked King),

(34) spriggan — cnpuoocen (Holly Black. Wicked King)

(35) grigs — rpuru (Holly Black. Wicked King),

(36) wild-eyed horses — xowui 3 wanenumu ouuma (Holly Black. Wicked

(37) hag — siobma (Holly Black. Wicked King),
(38) merfolk — pycanxa (Holly Black. Wicked King).
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3. Ha3Bu Buraganux cBITIB, JOKaIli, MICIb J1H:

(39) Crooked Forest — Kpusuii nic (Holly Black. Cruel Prince),

(40) Faerie — Kpau (cxopouenns miasi Faerieland) (Holly Black. Cruel
Prince),

(41) Milkwood — Monrounuit nic (Holly Black. Cruel Prince),

(42) Hollow Hall — ITycmuu Ianay (Holly Black. Cruel Prince),

(43) Isle of Stone — Ocmpis Kamento (Holly Black. Cruel Prince),

(44) Lake of Masks — Ozepo Macox (Holly Black. Cruel Prince),

(45) Tower — Beowca (ckopouenns mis Tower of Forgetting) (Holly Black.
Wicked King),

(46) Palace of Elfhame — Ensgeetimcoruti naray (Holly Black. Wicked
King),

(47) palace school — nanayosa wxona (Holly Black. How the King of
Elfhame Learned to Hate Stories),

(48) nest —enizoo (Taemue micte 3yctpivi J{Bopy Tineit) (Holly Black. Cruel
Prince),

(49) Undersea — ITiomop s (Holly Black. Cruel Prince).

4. Ha3Bu MariyHuX npeaMeTiB Ta 3/110HOCTeM:

(50) cloth that — mkanuna Maminku Mo3ok (He TpPONYyCKae HaBITh
Hairoctpime yie3o0) (Holly Black. Wicked King),

(51) curses — npoxiasmms (nokapauns ¢detipi) (Holly Black. Wicked King),

(52) necklace of tears — xoawe 3i cniz (Holly Black. Wicked King),

(53) pin of teeth — 6powa i3 3y6is (Holly Black. Wicked King),

(54) golden acorn — cnemianbHHMI TPUCTPIA A Tepenadi MOBIIOMIICHb
(3on10muii sconyow) (Holly Black. Cruel Prince),

(55) geas — cuia, 1aHa cMEpPTHUM B OOMIiH Ha ixHIO ciyx)0y (eeuc) (Holly

Black. Cruel Prince),
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(56) orbs — mariuni kymi, B siki MOXKHa 3adapoByBaTH croraau (xyi) (Holly
Black. Wicked King),

(57) glowing mushrooms — ceimni epu6ourxu (Holly Black. Wicked King),

(58) mad magic — wanena macis (Holly Black. Cruel Prince).

5. CouianbH1 IHCTUTYTH Ta TOJITHYHI CTPYKTYPH:

(59) High King’s Court — /[éip Bepxosnozco xopons (Holly Black. Cruel
Prince),

(60) Gentry — I1lancmeo (Holly Black. Cruel Prince),

(61) Seelie Court — bnaeuii /Jsip (Holly Black. Cruel Prince),

(62) Unseelie Court — Hebnaeuu /{sip (Holly Black. Cruel Prince),

(63) lower Courts — nuorcui [{eopu (Holly Black. Cruel Prince),

(64) House of the Greenbriar — oim Cuinaxcie (Holly Black. Cruel Prince),

(65) Circle of Grackles — Koo I'paxnie (Holly Black. Cruel Prince),

(66) Circle of Larks — Kozo JKatisoponxis (Holly Black. Cruel Prince),

(67) Circle of Falcons — Koo Cokonie (Holly Black. Cruel Prince),

(68) Court of Termites — /{sip Tepmimie (Holly Black. Cruel Prince),

(69) Court of Jerks — /[sip I1aoriox (Holly Black. Cruel Prince),

(70) Circle of Worms — Kono Yeps sixis (Holly Black. Cruel Prince),

(71) Court of Shadows — /[sip Tineu (Holly Black. Cruel Prince).

TakuM 4YHMHOM, KOKHAa 3 TMPEJACTABICHUX NEPEeKIaJalbKUX TpaHCchOopMaIlii
n03BoJIsgEe TnepeknamadeBl nepenatu bJI iHmoro mMoBor. Takoxk y 1bOMYy KOHTEKCTI
MOXYTb CTaTH B HaroJii TeMaTU4Hi rpynu. Y pomanax cepii «Hapo moBiTps» MOXYTh
OyTH BHOKpEMJICHI Takl TeMAaTH4YHI TPyNH: HallMEHYBaHHS MEPCOHAXIB, HA3BU pac Ta
MaridHuX 1CTOT, HAa3BM BHUraJaHHWX CBITIB, JOKAIil, MICLb Ji1¥, Ha3BU MaridHux
npeaMeTiB Ta 3110HOCTEH, a TaKoX COLlaldbHI 1HCTUTYTH Ta MOJITHYHI CTPYKTYpH

Enbdreiimy.
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PO3/ILI 3
AHAJII3 BE3EKBIBAJIEHTHOI JIEKCHUKH TA ii IEPEKJIAZTY HA
MATEPIAJII POMAHIB CEPIi <HAPO/I ITIOBITPS» I'OJIJII BJIEK

3.1 Buan Oe3ekBiBaJIeHTHOI JIEKCHMKH Ta LUIAAXH il Mepek/jaay B pOMaHi

«KopcToxkuii npUHID

['osoBHA 0COOJIMBICTE OYIb-SIKOTO TBOPY B JKaHP1 (PeHTE31 MOJATaE B TOMY, 11O
aBTOp 3a3BUYail CTBOPIOE LMW HOBUN BCECBIT 1 HAJUISIE CBOIX TepOiB MariyHUMH
3M10HOCTAMU. barato MNOHSATH, SIKI BUKOPHCTOBYE, CTBOPIOE Ta BUHAXOIUTh AaBTOP,
3a3BUYall BIJICYTHI B HaIllid JIACHOCTI, IO poOUTHh (EHTE31-KHUTU 1]IeaTbHUM
MalJJaHYMKOM I JOCIIKEHHSI O€3eKBIBaJICHTHOI JIEKCUKU. Y pomani «Kopcrokuii
npuHiy» "o biek po3nosinaerses npo xxya dyapte, cMepTHY JIBUMHY, SIKa dKUBE B
Enbreiimi, kazkoBoMy cBiti. Ii 3a6panu Tyau npoTtu Boi, i Tenep JIxyn i ii cectpa Tapin
MOBUHHI TPUCTOCYBATUCS JI0 KUTTS MOPSIT 13 MOTYTHIMHU CTBOPIHHSIMU, SIK1 3HEBAXKAIOTh
JHOJIeH 1 MOBOASTHCS 3 IBUMHOKO KOPCTKO. J[XKya Xoue mepeBepIIuTH BCiX CTBOPIHBb
Jlxentpi, ocodnuBo npunna deiipi Kapnana ['pinGpaspa.

3rigHo 3 knacudikamiero M. Koueprana, nepumii pomas Tpusiorii «XKopcTokuit
PUHID MICTUTH HacTynHy bJI. Mu noeananu npukiaay 3 MOsICHEHHSIMU, JIe TIOTPIOHO,
Ta YKPalHCHKUM IEPEKIIaI0M:

1. KyabToposoriyHi JaKyHH:

(1) green sash — zenenuti nosic (4actTuHa OJIATY, Ky HAATalOTh YUHI-(herpi,
KoM X0uyTh npueaHaTucs no nesaoro Koma) (Holly Black. Cruel Prince),

(2) Blood Crown — Kpusasa Kopona (Holly Black. Cruel Prince),

(3) faerie fruit — nzio genpi (Holly Black. Cruel Prince),

(4) mock war — yoasana siuna (Holly Black. Cruel Prince),

(5) Summer Tournament — Jlimniti mypnip (Holly Black. Cruel Prince),
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(6) True Sight — Icmunnuu 3ip (Holly Black. Cruel Prince),

(7) sugar ants — yyxposi mypawxu (Holly Black. Cruel Prince),

(8) golden acorn — 3on0muii swconyow (ciemiaabHUR IPUCTPIN AT IEpeaadi
nosigomiens) (Holly Black. Cruel Prince),

(9) Land of Promise — O6iysnuti Kpaii (rohemizm ¢elipi Ha mMO3HAYCHHS
cmepri) (Holly Black. Cruel Prince),

(10) nest — enizoo (Taemue micue 3yctpiui JBopy Tineit) (Holly Black.
Cruel Prince),

(11) Crooked Forest — Kpuesuu nic (Holly Black. Cruel Prince).

2. CnoBa, BIACYTHI B MOBI IepeKiIamy, Uil BiATBOPCHHS IMOHSAThH, HASIBHUX

JMIC B IICBHUX KYJIbTypax 1 CYCHiJII)CTBaX, Ta K1 MaroTh nepeaaBaTuCAa OJHHUM CIIOBOM.

(12) root men — kopenemoou (Holly Black. Cruel Prince),

(13) Faerie — Kpau (cxopouenns mius Faerieland) (Holly Black. Cruel
Prince).

3. CroBa, BiICYTHI B MOBI MepeKaay, 4epe3 MOBHI MPUIHHU:

(14) Heartsworn — Bipnuu Cepyro (Holly Black. Cruel Prince),

(15) deathsweet — cmepmuuii nekmap (Holly Black. Cruel Prince),

(16) Dblusher mushroom — epu6-pym sinxa (pocnuna, SKOO MOKHA OTPYiTH
deiipi) (Holly Black. Cruel Prince),

(17) Circle of Grackles — Kono I'paxnie (Holly Black. Cruel Prince),

(18) Circle of Larks — Kono JKausoponxie (Holly Black. Cruel Prince),

(19) Circle of Falcons — Kono Coxonis (Holly Black. Cruel Prince),

(20) Milkwood — Monrounuii nic (Holly Black. Cruel Prince),

(21) Court of Termites — sip Tepmimie (Holly Black. Cruel Prince),

(22) Court of Jerks — Jsip ITaomox (Holly Black. Cruel Prince),

(23) Circle of Worms — Kono Yeps sixie (Holly Black. Cruel Prince),
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(24) daughter of clay — oonvra enunu (cmeptha aiBumna) (Holly Black.
Cruel Prince).

Ak noxkazaB anami3z bJI y mepmnii kHM31, HasBHa OUIbIIA KUIBKICTH caMme
KyJIbTOPOJIOriYHUX JaKkyH — 49 npukianis 3 73 (67%). Ha mpyromy Miclii 3a 4aCTOTOXO
Ma€EMO CIIOBA, BIZICYTHI B MOBI TIepeKJIay dyepe3 MoBHI puauad, — 22 npukianu (30%).
HailiMeHIlle HassBHO MPUKIIAJIB CIIIB, BIACYTHIX Y MOBI NEpeKanay, siKi MOTpiOHI s
BIITBOPEHHS TIOHATH, HASIBHUX JIMIIIE B IEBHUX KYJbTYypax 1 CyCHIIbCTBAX, Ta K1 MAIOTh
nepeaBaTrCs OJTHUM CIIOBOM — Bchoro 2 mpukiaan (3%). PesynbraT npeacraBneHuii y

BUTJISIII CEKTOPHOI Aiarpamu Huxk4de (Puc 3.1).

B KynbTOpOJIOTiuHI JaKyHU B [[epenaua BJI ogaum cioBom B BifcyTHi clioBa 3 MOBHHUX NIPUYHH

Puc 3.1. liarpama «Buau BJI y pomasi ,,/Kopcrokuii npuHn*»

PosrnsHemo pi3Hi cnocoOu Tepeksiaay, 3aCTOCOBaH1 MEPEKIalaukor0 poMaHy

«Kopcrokuit mpuHIp 11t BigTBOpeHHs bJI ykpaiHchko10 MOBOTO.
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1. KanpkyBaHHS:

(25) redcap — uepsona wanka (Holly Black. Cruel Prince),

(26) Heartseeker — I1lyxau Cepys (Holly Black. Cruel Prince),

(27) faerie ointment — masw ¢etipi (Holly Black. Cruel Prince),

(28) black-thorned bees — mepnosi 60xconu (Holly Black. Cruel Prince),
(29) Oak — /[y6 (Holly Black. Cruel Prince),

(30) Yarrow — Jlepesiu (Holly Black. Cruel Prince),

(31) Hollow Hall — ITycmuu Ianay (Holly Black. Cruel Prince),

(32) Isle of Stone — Ocmpis Kamenio (Holly Black. Cruel Prince),

(33) Lake of Masks — Ozepo Macox (Holly Black. Cruel Prince),

(34) wild fey — ouxi ¢peupi (Holly Black. Cruel Prince),

(35) lower Courts — nuorcui [{eopu (Holly Black. Cruel Prince),

(36) Circle of Grackles — Koo I'paxitis (Holly Black. Cruel Prince),
(37) Circle of Larks — Koo Xaiteoponkis (Holly Black. Cruel Prince),
(38) Circle of Falcons — Koo Coxomis (Holly Black. Cruel Prince),
(39) Isle of Might — Ocmpis Miyi (Holly Black. Cruel Prince),

(40) Isle of Woe — Ocmpis I'ops (Holly Black. Cruel Prince),

(41) Milkwood — Monounuu nic (Holly Black. Cruel Prince),

(42) Court of Termites — /{sip Tepmimie (Holly Black. Cruel Prince),
(43) Circle of Worms — Kono Yeps sixis (Holly Black. Cruel Prince),
(44) Court of Shadows — [{sip Tinerr (Holly Black. Cruel Prince),

(45) daughter of clay — donsra enunu (cmeptra nisuuna) (Holly Black. Cruel

2. Monynauis:

(46) nevermore — «sorce-ne-orcouy (Holly Black. Cruel Prince),
(47) dark oubliette — xam snuit mimwox (Holly Black. Cruel Prince),
(48) Wattle — Ilpymux (Holly Black. Cruel Prince),
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(49) Gnarbone — Kicmsax (Holly Black. Cruel Prince),

(50) Gentry — I1lancmeo (Holly Black. Cruel Prince),

(51) House of the Greenbriar — oim Cuinaxcie (Holly Black. Cruel Prince),
(52) Court of Jerks — Jsip Ilaomox (Holly Black. Cruel Prince),

(53) Seelie Court — braeutt /leip (Holly Black. Cruel Prince),

(54) Unseelie Court — Hebnaeuu /sip (Holly Black. Cruel Prince),

(55) Pixie-led — «xooinns 3a nixci» (Holly Black. Cruel Prince),

(56) raw-boned yellow pony — owcosmosineni noni (Holly Black. Cruel

(57) deathsweet — cuepmnui nekmap (Holly Black. Cruel Prince).

3. JlonaBaHHS:

(58) knighthood — ruyapceruit mumyn (Holly Black. Cruel Prince),

(59) to command — siooasamu naxaz (Holly Black. Cruel Prince).

4. TpaHCKOIyBaHHS:

(60) Jude — /[ocyo (Holly Black. Cruel Prince),

(61) Teryn — Tepin (Holly Black. Cruel Prince),

(62) Madoc — Maoox (Holly Black. Cruel Prince),
(63) Oriana — Opiana (Holly Black. Cruel Prince),
(64) Elowyn — Enosin (Holly Black. Cruel Prince),
(65) Cardan — Kapoan (Holly Black. Cruel Prince),
(66) Valerian — Banepian (Holly Black. Cruel Prince),
(67) Nicasia — Hixacis (Holly Black. Cruel Prince),
(68) Roiben — Pouben (Holly Black. Cruel Prince),
(69) Grimsen — Ipimzen (Holly Black. Cruel Prince),
(70) Elfhame — Enbgheenim (Holly Black. Cruel Prince),
(71) geas — eetic (Holly Black. Cruel Prince).

5. Bubip BapiaHTHOTO BiAIOBITHUKA!
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(72) to put in three knots — enecmu mpu eyznuxu (Holly Black. Cruel Prince),

(73) to wear out the soles of your shoes — cmonmamu uepesuxu (Holly Black.

Cruel Prince),

(74) mock war — yoasana eitina (Holly Black. Cruel Prince).

YacTOTHICT BUKOPHUCTAHHS HaBEJICHUX BHINE BHUAIB NEPEKIaTy B pPOMaHi

HaBeaeHO HWXYe B Ta0aum 3.1.

Tabnuys 3.1

YacToTHICTH BUKOPUCTAHHSA NMEBHUX BUAIB MepeKJIaay sl BIITBOPEHHSA

bJ1 y pomani «KopcTokuii npyHI»

Bun nepexkiaany KinbkicThb Kinbkicts y %
KanpkyBanus 44 60%
Monynsitis 12 16%
JlonaBaHHs 2 3%
TpanckonyBaHHS 12 16%
Bubip BapiaHTHOTO BIJIIOBITHUKA 3 5%
Ycboro 73 100%

Takum unHOM, y «JKOPCTOKOMY MPHHII» € OlIbIlIE TPUKIAAIB aJbTEPHATUBHO-

0€3eKBIBaJICHTHOI JICKCUKH Yepe3 BEJIMKY KUIBKICTh BIACHHX IMEH 1 Ka3KOBHX peajiil.

[lepeknagauka BUKOPUCTOBYBaja Pi3HI METOIU MEPEKIIAAY, TaKl K JOCIIBHUM EepeKia,

JNEKOMIIPECII0O Ta TPAHCKOYyBaHHS.

OcranHs nepekiagalnpka TpaHchopmamis €

HAMI[IKaBIIIOK, HA HAIly JYMKY, OCKUIbBKM BOHA HalOUIbllle BUKOPUCTOBYBAJIACs IS

BJIACHUX Ha3B (Hampukiaz, Jude — oicyo), nesiki 3 IKUX, OJTHAK, TepeKIiagadka BUPIIIAIa

nepeaaT, BAKOPUCTOBYIOUN YKpaTHChKI MOHATTS (Hanpukian, Wattle — Ilpymux).

Ha namry nymMKy, BUKOpUCTaHHS KaJdbKyBaHHS [ Tepekiiaay 0e3eKBiBaeHTHOT

JEKCUKA MOXeE OyTHM 3yMOBJIIEHE THM, IO IepeKiajadyka Hamarajgacsi 30epertu
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opuriHanbHUM cTuib I'. briek, 1mo € gyke BaKJIMBUM, OCOOJIMBO KOJIM PO3IJISIAI0THCS
TEeKCTH (DEHTE31WHOTO KaHPY, /1€ 300paKyeThCsl HOBUM BCECBIT. TakoXk 3acTOCyBaHHS
KaJIbKyBaHHS JIoNoMarae 30eperTd KOHTEKCT abo acolrialii, MoB’si3aHi 3 OpUTiHAIBHUM
TEpMiHOM a0O0 BHpPa30M, IO TOJIETHIyE€ PO3YMIHHS I[LOTO SIBHINA YU 3araJbHOTO
KOHTEKCTY I 4yuTada. Y 0araThb0X BHUMAAKaX Yy TEKCTI OPHTIHANY 3yCTPIdarOThCs
Bunaaku bJI, siBuina ski He ICHYIOTh a00 3arajioM y peajbHOMY CBITI UM B YKPaiHCHKIN
MOBI Ta KyJbTypi. Came B TAKUX CUTYaIlisIX, Ha HAIly TyMKY, HAlIOpEYHIIINM BapiaHTOM
€ 3BEPHEHHS N0 KaJIbKyBaHHS, OCKUIBKM BOHO J03BOJIsIE 30€perTH CEMaHTUYHI Ta

CTHJIICTUYHI aCTIEKTH OPUTTHAIBLHOTO TEKCTY.

3.2 Buau 0e3eKkBiBaJIeHTHOI JIEKCUKHU Ta NUISAXU il Mepekjaay B poMaHi

«JIuxuut KOpoJIb»

[Ticns moniit meprnoi wactuHu Tpuiorii «Hapon moBiTpsi» y kHu3l «Jluxwuit
KOPOJIb» T0JIOBHA TepoiHs JKy ONUHAETHCA B LIEHTPI 1€ OLIBIIOL OJITUYHOT HANIPYTH,
Je Biaga 1 JOBIpa CTalOTh HaWOUIbIIMMM BUKIUKaMU. [locTymoBO po3kpuBaroyu
TA€MHUIII, BOHA MAa€ HABYUTHUCS MaHIMyIIOBATH CBITOM (erpi 1 caMuM KOpoJeM, 00
JOCATTH cBOIX 1ineit. Ii HOBi poni B cBiTi (elipi BUMararoTh XUTPOIIiB, cTpareriil i
MalCTEpHOCTI MAaHIMyJISAIi, aJ)Ke KOKEH COI3 MOXKE CTaTH MacTKow. BimHocuuu 3
Kapnanom — Tenep e CkJIaHIII: MIX HUMHU MOCTIMHO BHUHUKAE HANpyTa, B SKIA
NEPerUITAIThCA B3a€EMHI 00pa3u, HeloBIpa 1 MPUXOBaHa MPUB’SI3aHICTh. UM 4YacoM
3arposa 3-3a MEX KOPOJIBCTBA 3MyInye J[Kya nmpuiiMaTH pIlIeHHS, SKI MOXYTh MaTH
JATeKOCSKH1 HACHIIKK He TUIbKH JJIs Hel, a i 171 Beiel neprkaBu eipi.

3rinno 3 kiacudikamiero M. Kodeprana, apyruii poman Tpwiorii «Jluxuit
KOpOJb» MicTUTh HacTynHy bJI. Mu noeananyu npukiaau 3 NOSCHEHHSMH, /i€ TOTPIOHO,
Ta YKPaiHCBKUM IEPEKIIaI0M:

1. KynbToposioriuHi JaKyHH:
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merfolk — pycanxa (Holly Black. Wicked King),

(76) wild-eyed horses — xoni 3 wanenumu ouuma (Holly Black. Wicked

King),
(77)
(78)

faerie trade — getipiscoxuii oomin (Holly Black. Wicked King),

tied to the land — npus ’s3anuii 0o 3emni (PO KOPOJIIB Ta KOPOJICB

deiipi) (Holly Black. Wicked King),

(79)
(80)

magical knots — maeiuni eyznu (Holly Black. Wicked King),

orbs — xyni (Mariuei Kyii, B ki 3a4apoByroThcs croraau) (Holly

Black. Wicked King),

(81)
(82)

cloth — mxanuna Maminku Moszox (Holly Black. Wicked King),

mad magic — wanena maeis (MPUXOAUTH IO KOPOJIS MICIIST KOPOHAITii)

(Holly Black. Wicked King),

(83)

(84)

(85)

(86)
King),

(87)

(88)

(89)
Wicked King),

(90)
King),

(91)

frost giant — moposznuii senemens (Holly Black. Wicked King),
silvery fish — cpibnacmi pubrku (Holly Black. Wicked King),
fiefdoms — sonooinnsa (peiipi) (Holly Black. Wicked King),

Royal Astrologer — xopoaiscoxkuii acmponoe (Holly Black. Wicked
Grand Fool — conosnuii 61azens (Holly Black. Wicked King).

hag — siobma (Holly Black. Wicked King),

commoners and the gentry — npocmonroo i nancmeo (Holly Black.

curses — nmpoxnsmms (mokapanus ¢etipi) (Holly Black. Wicked

rowan berries — copobunosi s200u (BUKOPUCTOBYIOTBCS TSI 3aXUCTY

Big yap ¢eiipi) (Holly Black. Wicked King),

(92)

Court factions — napmii’ /Jsopy (Holly Black. Wicked King).
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2. CrnoBa, BICYyTHI B MOBI Iepekiaay, JJis BIATBOPEHHS IOHATH, HAsSBHUX

JIUIIIE B IEBHUX KYJbTYypax 1 CyCHUIbCTBAX, Ta K1 MAIOTh MEPEIaBATUCS OJTHUM CJIOBOM:

(93) imp — imnec (Holly Black. Wicked King),

(94) selkies — cenxi (Holly Black. Wicked King),

(95) servitude — nonesonosamu (npo Gopru/yromau 3 deiipi) (Holly Black.
Wicked King),

(96) cymophane gem for an eye — oxo-yumogarn (Holly Black. Wicked
King),

(97) Tower — ckopouenns mist Tower of Forgetting (Beowca) (Holly Black.
Wicked King).

3. Croga, BiICYTHI B MOBI I€pEKIIaTy, YEPEe3 MOBHI IPUUUHHU:

(98) everapple — siunosbnyxo (Holly Black. Wicked King),

(99) inland — na xonmunenmi (cunoHiM 1m0 KopoiiBcTBa (etipi) (Holly
Black. Wicked King),

(100) Mr. Hiss — Micmep Illunyuxa (Holly Black. Wicked King),

(101) Palace of Elfhame — Eansgeeiimcvkuii nanay (Holly Black. Wicked
King),

(102) hob-faced owl — cosa 3 ruuxom 2o6a (Holly Black. Wicked King),

(103) great monsters of yore — eenuxi uyoosucoxka munyswunu (Holly
Black. Wicked King),

(104) gem-encrusted broach — 6powxa 3 camoysimamu (Holly Black.
Wicked King),

(105) necklace of tears — konve 3i caiz (Holly Black. Wicked King),

(106) pin of teeth — 6powxa iz 3y6ie (Holly Black. Wicked King),

(107) Court of Bone — [sip 3y6is (Holly Black. Wicked King),

(108) Queen of Mirth — Kopoaesa Paoowis (Holly Black. Wicked King).
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Ax mokazaB anamiz BJI y npyriii kHuU31, HasgBHAa OiIbIa KUJIBKICTH caMme
KYJIETOPOJIOTIYHUX JIaKyH — 65 mpukianis 3 92 (71%). Ha npyromy micIii 3a 4acTOTO¥O
Ma€eMO CJI0Ba, BIACYTHI B MOBI IIepeKIaay Yepe3 MOBHI IpuuuHH, — 22 npukiaaau (24%).
HailiMeHIlle HassBHO MPUKIIAJIB CIIIB, BIACYTHIX Y MOBI NEpeKanay, siKi MOTpiOHI s
BIITBOPEHHS TIOHATH, HASIBHUX JIMIIIE B IEBHUX KYJIbTypax 1 CyCHIIbCTBAX, Ta K1 MAIOTh
niepeIaBaTUCs OJTHUM CIIOBOM — Behoro 5 mpukianu (5%). PesynbraT npeacraBicHuii y

BUTJISAJIl CEKTOPHOI niarpamu Hukue (Puc 3.2).

B Ky/bTOpOJIOTi4HI JTaKyHH B [Iepenaua BJI oqaum cnoBom B BifcyTHI cI0Ba 3 MOBHUX MPUYUH

Puc 3.2. liarpama «Buau BJI y pomani ,,JIuxuii Koposin*“»

PosrnsHemo pi3Hi cnocoOu Tepekiaay, 3aCTOCOBaH1 MEPEeKIaIaukor poMaHy
«JIuxuit kopoab» 1715 BiaTBopeHHs bJI ykpaiHChbKOI0 MOBOIO.
1. KanbKyBaHHS:

(109) faerie trade — ghenpiscoruii oomin (Holly Black. Wicked King),



(110)
(111)
(112)
(113)
(114)
(115)
(116)
(117)
(118)
(119)
(120)
(121)
(122)
King),
(123)
(124)
(125)
Wicked King),
(126)
(127)
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Marrow — Maminxa Moszok (Holly Black. Wicked King),

magical knots — maeiuni eyzu(Holly Black. Wicked King),
sparrow boy — xzonuuceko-copobeys (Holly Black. Wicked King),
mad magic — wanena macis (Holly Black. Wicked King),

golden wine — z010me euno (Holly Black. Wicked King),

treefolk — oepesonroou (Holly Black. Wicked King),

faerie wine — suno gheupi (Holly Black. Wicked King),

everapple — siunosonyxo (Holly Black. Wicked King),

Minister of Keys — minicmp xmouis (Holly Black. Wicked King),
Master of Revels — maiicmep eynsno (Holly Black. Wicked King),
Minister of Keys — minicmp xmouis (Holly Black. Wicked King),
King of Fools — kopoaw oypuie (Holly Black. Wicked King),
Gentry of the Undersea — ITancmso 3 Iliomop s (Holly Black. Wicked

curses — npoxnsamms (mokapanus ¢eiipi) (Holly Black. Wicked King),
frost giant — moposnuii éenemens (Holly Black. Wicked King),

great monsters of yore — senuxi uyoosucoxa munyswunu (Holly Black.

crisped eels — cmaorceni eyepi (Holly Black. Wicked King),
silvery fish — cpibnacmi puorku (Holly Black. Wicked King).

2. Mopaynsis:

(128)
(129)
(130)
(131)
(132)
(133)

Snapdragon — Po3zzaspomux (Holly Black. Wicked King),
Nightfell — Hiunuu Py6axa (Holly Black. Wicked King),
Corn King — 3eprosuit Kopoaw (Holly Black. Wicked King),
lifeblood — oorcepeno cunu (Holly Black. Wicked King),
Dulcamara — heraoona (Holly Black. Wicked King),

Court of Bone — /{sip 3y6is (Holly Black. Wicked King),
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(134) Seelie and Unseelie members — 6naei 1 nebnaci ¢etpi (Holly Black.
Wicked King),
(135) glowing mushrooms — ceimni epu6ourxu (Holly Black. Wicked King),
(136) Mr. Hiss — Micmep Illunyuxa (Holly Black. Wicked King).
3. JlomaBaHHS:
(137) spymaster — xepisnuys wnueyncoroi mepexci (Holly Black. Wicked
King),
(138) wild Folk — ouxi npeocmasnuxu Hapoody (Holly Black. Wicked King).
4. TpaHCKOIYBaHHS:
(139) sprites — cnpaumu (Holly Black. Wicked King),
(140) Mikkel — Mixxen (Holly Black. Wicked King),
(141) spriggan — cnpuoacen (Holly Black. Wicked King),
(142) Fala— @ana (Holly Black. Wicked King),
(143) Nihuar — Hieyap (Holly Black. Wicked King),
(144) grigs — rpuru (Holly Black. Wicked King),
(145) Vulciber — Byacioep (Holly Black. Wicked King),
(146) Randalin — Panoanin (Holly Black. Wicked King),
(147) Baphen — bagen (Holly Black. Wicked King),
(148) Lady Asha — edi Awa (Holly Black. Wicked King),
(149) Caelia — Kenis (Holly Black. Wicked King).
5. Bubip BapiaHTHOTO BIJIIOBITHUKA!
(150) to put in three knots — enecmu mpu eyznuxu (Holly Black. Wicked
King),
(151) mortal realm — kpaii cuepmuux (Holly Black. Wicked King),
(152) to wear out the soles of your shoes — cmonmamu uepesuxu (Holly Black.
Wicked King),



44

(153) golden dish of salt — z010ma mapinka iz cinmo (Holly Black. Wicked
King),
(154) Grand Fool — conosnuii 6nazens (Holly Black. Wicked King),
(155) Mother Marrow — Maminxa Moszox (Holly Black. Wicked King),
(156) subjects — niooani (Holly Black. Wicked King).
6. TpaHcmo3uIris:
(157) servitude — nonesonosamu (Holly Black. Wicked King),
(158) oath binds — 36 szanuit npucsieoro (Holly Black. Wicked King).
YacTOTHICTh BUKOPUCTAHHS HABEJACHUX BHINE BHIIB TEpeKIaay B poMaHi

HABEJICHO HWXYe B Ta0auL 3.2.

Tabnuys 3.2
YacToTHICTH BUKOPUCTAHHSA MEeBHUX BUAIB NMepekJIaay AJasi BiTTBOPEeHHS

BJI y pomani «J/Iuxuii KOpoJib»

Bua nepexkiany KinbkicTh Kinbkicts y %
KanpkyBanHs 52 57%
Moy siiis 9 9,7%
JlomaBaHHs 2 2%
TpaHcKOyBaHHS 20 21, 7%
Bub6ip BapiaHTHOTO BiJIIOBITHUKA 7 7,6%
Tpancno3uiris 2 2%
Yceboro 92 100%

Takum unHOM, y «JIUXoMy KOpOdi», SIK 1 B MepUIil 4aCTUHI LUKIY, HasBHO
OlsIbllle TMPUKIIAIIB KyJIbTYPOJIOTTYHHUX JIAKYH Yepe3 BEIMKY KUIbKICTh BJIACHHUX IMEH 1
peamii cBity detipi. KanbkyBanHs 3aiimMae mepiie MiCIle Cepel  3aCTOCOBAHMX

nepekiaaaanpkux Tpanchopmaiii. OKpiM 1bOTO, MepeKiiagadyka BUKOPHCTOBYBaJa
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J0JIaBaHHs, TPAHCKOAYBaHHsS, MOAYJAIII0, TpaHcno3uiito. OcCTaHHsS MepekafalbKa
TpaHcopmarlisi He 3yCTpI4aeThCs B MEPIIiid YacTUHI Tpuiiorii. BaxxianBo 3a3naunTy, 1Mo
HaMH He OyJM B3sTi 10 yBaru npukianud bJI, ski Bxke 3ycTpiuanucs B Mepuiiid 4acTHUHI
TPHUJIOTIi, TOMY IIi CTAaTUCTUYHI JaH1 0a3yt0Thcs BUKIIOUYHO Ha BJI 13 «JIluxoro kopomsy,

K1 3yCTPIYaIOTHCS UNTAUy BIIEpIIIE.

3.3 Buan Oe3exBiBaJIeHTHOI JIEKCHKH Ta LLISIXU il Mepek/jaaay B poMaHi
«Koposaesa nopoxuedi» ta 30ipui onosizanb «Sk kopouas Eabdreiimy 3HeHaBHAIB

ONMOBIAKN»

®dinanpHa yactuHa cepli «KoposeBa mopoxkHeui» poskpuBae nomro JKys i
detipi-nBopy. I'epoi CTHUKAIOTBCA 3 MHUHYJIMM 1 NPUHAMAIOTh Ba)JIMB1 PIIICHHS, SKI
3MIHIOIOThH HE JIMIIIE iXHE MallOYTHE, a i JOJI0 BCHOTO KOPOJiBCcTBA. Lle icTopis mpo cuiy,
KoxaHHs 1 BuOip. Lls yacTunHa 3aBepiye ictopito JKya, MoKazyouu, K yci ii pilieHHs,
MMOMUWJIKH ¥ TIEpEeMOTH BIUTMHYJIM Ha MaiOyTHe. BoHa 3MyIlIeHa MOBEPHYTHCS IO CBITY
dbeiipi, kUit yce 11e npuxoBye 0e37114 Hebe3MekK 1 crapux BOporiB. JIKy1 31TKHEThCS 31
CBOIM MUHYJUM 1 OCTaTOYHO BH3HAYUTh, KUM BOHA € HACIpPABJi: JIUIIE CMEPTHOIO
JIBYMHOIO YW TTOBHOIPABHOIO IMPABUTEIHKO0, 37aTHOI 3MIHHUTH JOJIF0 KOPOJIiBCTBA.
®dinan cepii CIOBHEHU HANIPYTH, HEOUIKYBAHUX MTOBOPOTIB 1 CUJILHUX €MOIIIH.

30ipka onoBiaHb «Sk kopoab EnbdreiiMmy 3HeHaBUA1B OMOBIAKNY, SIKa BUKIIIIA
SK JIOTIOBHEHHSI 1O OCHOBHOI cepii «Hapos moBiTps», po3KpuBae CBIT o4MMa MpPUHIA
Kapnana. Bona mposmBae cBITJIO HAa HWOTO MUHYJE, (OPMYBaHHS XapakTepy 1 CKIaaH1
CTOCYHKH 3 [y a, mogaroun TIIMOUHM JI0 CIOXKETY 1 3HalloMHX TiepcoHaxiB. Uepes cepito
KOPOTKHUX iCTOpiit Mu OaunMo, sik Kapaan ctaBaB THM, KUM €, — BiJl HOTO TUTUHCTBA JI0
BOKJIMBUX MOMEHTIB JOPOCJIOro XHUTTSA. 30ipKa BIAKPUBAE€ MOTO BHYTPIIIHIA CBIT,

MOSICHIOE O0arato HOro BUMHKIB 1 JOJA€ HOB1 JE€Tajll IO BXKE€ BIJOMHX IO OCHOBHOI
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Tpuitorii. OMOBiAaHHS TAKOXK MTPOJIUBAIOTH CBITIIO HA HOTO CTOCYHKH 3 J[)Ky 11, TOKa3yI04YH
iX 13 HOTO TOYKH 30DYy.

BukopucroByroun kmacudikaiiro M. Kodeprana, mu Bunimuinu HactynHy bJI y
pomani Tpuiorii «KoposeBa mopoxHeui» Ta 301ipiil onoBigaHb «Ak koposib Enbdreiimy
3HCHABUIB OMOBIAKKY». MU TOE€IHATN TPHUKIAAA 3 TMOSCHCHHSIMH, 1€ TOTpiOHO, Ta
YKPATHCHKUM TIEPEKIIaI0M:

1. KynbToposoriuHi JaKyHU:

(159) use glamour — xopucmysamucs uapamu (Holly Black. Queen of
Nothing),

(160) solitary fey — camomni ¢heripi (Holly Black. Queen of Nothing),

(161) Bryern — Bpaepn (Holly Black. Queen of Nothing),

(162) Grima Mog — Ipima Mor (Holly Black. Queen of Nothing),

(163) sluggish — massuii (mpo xpoB qutuHM ¢eiipi Ta moauan) (Holly Black.
Queen of Nothing),

(164) mushroomy skin — epubna wxipa (Holly Black. Queen of Nothing),

(165) golden powder — 3010masuii nopowox (Hapxotuk detipi) (Holly Black.
Queen of Nothing),

(166) Silja — Cinvs (Holly Black. Queen of Nothing),

(167) Queen Suren — xopoaesa Cypen (Holly Black. Queen of Nothing),

(168) Folk with powdery wings — npeocmasnuxu Hapooy i3 3anopoutenumu
kpunvysm (Holly Black. Queen of Nothing),

(169) palace school — nanrayosa wxona (Holly Black. How the King of
Elfhame Learned to Hate Stories),

(170) Aslog of the West — Acnoe i3 3axody (Holly Black. How the King of
Elfhame Learned to Hate Stories),

(171) Girda — I'ipyo (Holly Black. How the King of Elfhame Learned to Hate
Stories),
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(172) Fallow Forrest — Tymannuii Jlic (Holly Black. How the King of Elthame
Learned to Hate Stories),

(173) Queen Gliten — xoponesa I'numena (Holly Black. How the King of
Elfhame Learned to Hate Stories),

(174) Margaret — Mapeapem (Holly Black. How the King of Elfhame Learned
to Hate Stories).

2. CnoBa, BiICyTHI B MOBI MepeKJIaay, AJsl BIATBOPEHHS MOHSTh, HASBHUX JIUIIIE
B [IEBHUX KYJIbTYpax 1 CyCIUJIbCTBAX, Ta SIKI MAIOTh EPEJABATUCS OJHUM CIOBOM:

(175) phooka — ¢hyxa (Holly Black. Queen of Nothing),

(176) clurichaun — kzypuxona (Holly Black. Queen of Nothing),
(177) huldra — eyasopu (Holly Black. Queen of Nothing),

(178) kelpie — xenni (Holly Black. Queen of Nothing).

3. CnoBa, Bi/ICyTHI B MOBI NIEpEKIIaTy, Yepe3 MOBHI IPUUUHU:

(179) talking harp — 6anaxyua apga eenemus (Holly Black. Queen of
Nothing).

Sk noxazas ananiz bBJI y Tpertiit kHM31 Ta TOMOBHEHHI1 /10 cepii, HasiBHA ObIA
KIJIBKICTh caMe KyJIbTopoJioriunux jtakyH — 31 npukianis 3 36 (86%). Ha npyromy wmicii
32 4YaCTOTOI0 MA€EMO CJIOBa, BIJICYTHI B MOBI MepeKIIaay, Kl MOTpiOHI sl BIATBOPEHHS
MOHSTh, HASIBHUX JIUIIIE B IEBHUX KYJIbTYpax 1 CyCIIIbCTBAX, Ta IKi MAIOTh MIepEeIaBaTUCS
oxHuM ciioBoM — 4 mpuxiiaau (11%). HaiimeHie HasBHO NPUKIIAIIB CJIiB, BIICYTHIX Y
MOBI TIepeKJIaay uepe3 MOBHI mpwuuMHH, — Bchoro 1 mpukian (3%). Lle moxe Oytu
MOB’5I3aHO 3 TUM, IO OE3EKBIBAJCHTHICTh HAWYACTIIIE 3yMOBIICHA HE OOMEKCHHSIMU
caMOi MOBHOI CUCTEMHU, a KyJIbTYPHUMH, COLIAIbHUMHU, ICTOPUYHUMU Ta reorpapiyHUMU
BIIMIHHOCTSIMH. MOBH MaloTh 3aCO0U JIJIsi OMTUCY OY/b-IKUX TIOHSITh, aJIe SIKITO TIEBHUN
00'€eKT 4K SBUIIE HE € YACTHHOIO peaiii KyJIbTypH, MOBa MOXXE€ HE MaTH I HbOTO

OKpeMoro ciioBa. Pe3ynbTaT npeAcTaBieHUil y BUTIISIAL CEKTOPHOI aiarpamu Hrkue (Puc

3.3).
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B KynbTOpPOJIOTI4HI JTaKyHH B [Iepenaua BJI ogaum cnoBom B BijcyTHI cJ0Ba 3 MOBHUX NPUYNH

Puc 3.3. liarpama «Buau BJI y pomatni ,,KoposeBa nopo:xueui® ta ,, Sk

KkopoJb Eab(reiimy 3HeHABUIIB ONOBIKH )

VY pomani «KoposneBa mopokHeui» Ta 30ipili onoBiganb «k kopons Ensdreiimy
3HEHABU/IIB OTIOBIIKI» OYJIM BUKOPUCTaH1 HACTYITHI TIepeKIafanbki Tpanchopmarii aist
nepenayi bJI ykpaiHCbKO0 MOBOIO:

1. KanpkyBaHHs:

(180) Brimstone — Cipxa (Holly Black. Queen of Nothing),

(181) Magpie — Copoxa (Holly Black. Queen of Nothing),

(182) golden powder — szoromasuii nopowox (Holly Black. Queen of
Nothing),

(183) solitary fey — camomni ¢heripi (Holly Black. Queen of Nothing),

(184) sluggish — musea (npo kpos autunu detipi Ta groaunu) (Holly Black.
Queen of Nothing),
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(185) mushroomy skin — epubna wxipa (Holly Black. Queen of Nothing),
(186) palace school — narayosa wwxona (Holly Black. How the King of
Elfhame Learned to Hate Stories).
2. Monynsis:
(187) Fallow Forrest — Tymannui Jlic (Holly Black. How the King of Elfhame
Learned to Hate Stories).
3. JlonaBaHHS:
(188) Folk with powdery wings — npedocmasnuxku Hapooy i3 3anopoutenumu
kpunsysmu (Holly Black. Queen of Nothing).
4. TpaHCKOIyBaHHS:
(189) Ladhar — Jlaoeapa (Holly Black. Queen of Nothing),
(190) Grima Mog — Ipima Mor (Holly Black. Queen of Nothing),
(191) Lady Nore —eoi Hop (Holly Black. Queen of Nothing),
(192) Nera— Hepa (Holly Black. Queen of Nothing),
(193) Neve —His (Holly Black. Queen of Nothing),
(194) Silja— Cinos (Holly Black. Queen of Nothing),
(195) Lord Jarel — nopo /]rcapen (Holly Black. Queen of Nothing),
(196) Suren — Cypen (Holly Black. Queen of Nothing),
(197) Sophie — Coghi (Holly Black. Queen of Nothing),
(198) Alver — Ansep (Holly Black. Queen of Nothing),
(199) Yorn — Hopn (Holly Black. Queen of Nothing),
(200) Larkin Gorm Garrett — Jlapxine Topme Tappemme (Holly Black.
Queen of Nothing),
(201) Kaye — Keu (Holly Black. Queen of Nothing),
(202) Liliver — Jlirnieep (Holly Black. Queen of Nothing),
(203) Artegowl — Apmerosn (Holly Black. Queen of Nothing),
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(204) Aslog — Acnoe (Holly Black. How the King of ElIfhame Learned to Hate
Stories),
(205) Girda — I'ipyo (Holly Black. How the King of Elfhame Learned to Hate
Stories),
(206) Gliten — I'numena (Holly Black. How the King of Elfhame Learned to
Hate Stories),
(207) Margaret — Mapeapem (Holly Black. How the King of Elfhame Learned
to Hate Stories).
5. Bubip cmoBHUKOBOTO Bi/INOBIIHUKA:
(208) to use glamour — xopucmysamucs uapamu (Holly Black. Queen of
Nothing).
YacToTHICTD BHKOPHUCTAHHA HAaBCACHHUX BHIIC BI/II[iB IIEepeKiIaay B pOMaHi

HABEICHO HIXYe B Ta0MI 3.3.

Tabauys 3.3
YacTOTHICTH BUKOPHCTAHHS NEBHUX BUAIB MepeKJIaay AJsl BiITBOPEeHHS

BJI y pomani «KopoJsieBa nopo:xuedi» ta «SIk kopoJsb Eabreiimy 3HeHaBU/IIB

ONOBIIKN»

Bun nepexkiaany KinbkicTh Kinbkicts y %
KanpkyBanHs 11 30%
Monynsitis 1 3%
JlonaBanHs 1 3%
TpanckoyBaHHS 22 61%
Bubip BapiaHTHOTO BiJIIIOBITHUKA 1 3%
Yceboro 36 100%
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VY pomani «KopoJseBa nmoposkHedi» Ta 30ipiii oroBijianb « Ak koponb Enbdreitmy
3HCHABUIB OMOBIAKK», SK 1 B TOMEPEIHIX JBOX YAaCTHHAX ITUKIy, HAsSBHO OLIbIIE
MPUKIIAJIIB KYJbTYPOJIOTIYHUX JIAKYH 4epe3 BEJIUKY KUIBKICTh BJIACHUX Ha3B, IMEH
MEePCOHAXIB Ta peuel, a Takox peanid Deipinenay. Haluacrime nepekiagauka
3BepTanacs [0 KaJbKyBaHHs, OCKIJIbKM came I Tepekiafarbka TpaHchopmMarlis
J03BOJIIE 30eperTu opuriHaibHy (opMmy Ta atmocdepy. barato mnpukiamip Oynu
MPEACTABIICHI 3 3aCTOCYBaHHS TPAaHCKOMyBaHHA. bynam 3acTocoBaHi Taki BHIU
TPaHCKOMyBaHHs K TpaHciuiTepyBanus (Grima Mog — Ipima Mor), TpanckpuOyBaHHS
(Bryern — bpaepn), anantuBHe TpaHckoayBanHs (Ladhar — Jladeapa). Sk i mig yac
aHaJi3y JAPYroi YaCTUHU TPUJIOTIT HaMu He OyJu B3ST1 10 yBaru npukiaau bJI, ski Bxke
3yCTpidajvcs B MEPIIUX JIBOX YaCTUHAX TPUJIOTIi (a TaKOXK TPEThOi YACTUHHU JJIsI aHAJI3Y
301pKH OIOBII0K), TOMY Il CTATUCTUYHI J1aH1 6a3yroThes BUKI0UHO Ha bJI 13 «KoposeBu
nopoxHeui» Ta «Sk koponab Enbdreiimy 3HEHaBUAIB OMOBILAKW», K1 3yCTPIYAIOTHCA
yyTady BIIEpIIIE.

[IpononyemMo po3risiHyTH 4acTOTHICTh BUAIB BJI ycix pomaniB nukiy «Hapon
MOBITPS», OCKUTBKK po3yMiHHs BUAIB BJI, siki Oy BUKOpUCTaH1 B OpUTIHATAX TEKCTIB,
€ BaXJUBUM JUIs Mepekiiafada 3 JeKuibkox npuuuH. Ilo-mepiue, 1e m03Bossie oMy
NpPaBUJIBHO I1HTEPHPETYBATH 3HAYEHHS CIJIB YW BHUpPa3iB, Kl HE MAalTh MPSIMOTO
BIIMOBIAHUKA B III50BIM MOBI. [lo-apyre, 3nanns npo turnu BJI momomarae Bubuparu
HAMOUIbII aieKBaTHUI METOJ Iepekiany — 4u 1e Oyje HailOouiblll BUKOPUCTOBYBAHE B
bOMY BUIAJIKy KaJIbKyBaHHS Y — TPaHC(POpMallisi HA IPYTroMy MICI1 — TPAHCKOTyBaHHS
tomo. Ile Takox copusic 30epeKeHHIO KyJbTYpHOI CHelu(iKH OpUTIHATY, OCKUIbKU
JesIKl JIKCUYH1 OJMHHUII MOXYTh MICTUTH KYJbTYpHI a00 ICTOPUYHI BIATIHKH, SAKI
BXJIMBO TIEpPEAaTH, MO0 YuTavl MITLOBOT MOBU MPABWIBHO 3pO3yMUIH KOHTEKCT. Kpim
TOro, po3yminus crneundiku BumiB bJI, sx yxe Oyno 3a3HaueHO, Ja€ MOXKIUBICTH
nepeKIagadyeBi 30€perTy CTHIIb Ta aTMOc(hepy OpHTiHATY, a TAKOXK YHHUKHYTH MTOMHUIIOK

ab0 BTpaT y 3MICTi IpH TIEpeiadl TEPMiHIB, III0 HE MAIOTh MPSIMUX aHAJIOTIB Y IUTHOBIH
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MoBI. Pesynbratu wactotHocti BuniB bJI y pomanax INomni brek mocnimkyBaHoi cepii

KHHT HaBeJIeHA B CEKTOPHiH aiarpami Huxk4Ye (puc 3.4).

B Ky/bTOpOJIOTI4HI JaKyHH B [Iepenaua BJI ogaum cnoBom B BijcyTHI cJI0Ba 3 MOBHUX NPUYNH

Puc 3.4. liarpama «Buau BJI y Bcix pomanax cepii «Hapoa noBitpsi»

Po3yMiHHS BUKOpHCTaHUX MepeKIaganbkux Tpanchopmairiit s nepenadi bJI e
BOKJIMBUM TSl TIepekiiazava, OCKITBKH 1€ J03BOJIIE Kpalle rnepeaaTH 3MICT, CTHIb 1
KyJbTYpHI OCOOJMBOCTI OpHUTIHAIBHOTO TEKCTy. Mwu BOadaeMo JOUUIBHICTh Y
MIPE/ICTABIICHH] 3arajJbHUX CTATUCTUYHUX JaHUX, OTPUMAHUX Y Pe3yJIbTaTi JOCITIHKCHHS
MeTtoiB nepexiany bJI y pomanax, ajke anani3 TpanchopmMaliiii 1ormnomMarae 3p03yMiTH,
K1 MeToau Oynu eDEeKTUBHUMHU JJIsl afanTallii CJiB 1 MOHATH, M0 HE MalOTh TOYHOTO
BIJINOBIJIHAKA y MOBI Tepekiany, Ta siKi 3 HUX 30€periim CMHCIOBE Ta eMOIliiiHe
HABAHTAKCHHA. Y TIEPCIEKTHUBI II€ TaKOX JIO3BOJIIE CTBOPIOBATH TEKCTH, SKI €

3pO3YMIJTUMU Ta MPUPOTHUMH JIJISI Ay TUTOPIT IIITbOBOi MOBH.
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JUist  po3ymiHHSA  3arajbHOi KApTUHM BHUKOPUCTAHHS  IEPEKJIaaIlbKUX
TpaHcopmarliil, BAKOpUCTAaHUX [Tl TIepekiiaay pomaHniB « Hapo moBiTps» ykpaiHCHKOIO
MOBOIO, TIPOIIOHYEMO 3arajibHy TaOJWIf0, B SKiM HarajabHO ITOKa3aHa YacCTOTHICTh
BUKOPHUCTAHHS HAaBEJCHUX BHIIEC BHUJIB MEPEKIaay B poMaHax Ta 30ipIli OIOBiJIaHb.

CraTUCTHKY HaBeJeHO HUX4e B TabmuIl 3.4.

Tabnuys 3.4
3arajbHa YaCTOTHICTh BUKOPHCTAHHS MEBHUX BUAIB MepeKIaay s

BinTBopenHs: bJI y pomanax cepii «Hapox moBitpsp» I'osuti baiex

Bua nepexkiany KinbkicTh Kinbkicts y %
KanpkyBanHus 107 53%
Moy nsiiis 22 11%
JlomaBaHHs 5 2,6%
TpaHckoyBaHHS 54 26,8%
Bub6ip BapiaHTHOTO BiJIIOBITHHUKA 11 5,6%
Tpancno3uiris 2 1%
Yceboro 201 100%

Takum YMHOM, aHai3 YaCTOTHOCTI BUKOPHUCTAHHS PI3HUX NEPEeKIaJalbKux
TpaHcopMaliii y JOCHKYBaHUX pPOMaHaX € BaXXJIMBUM €TalloM Yy JOCHIIKEHH1
nepeknanxy bJI 13 6ararbox mpuuun. [lo-meprie, Takuii aHani3 M03BOJUTh BU3HAUYUTU
JOMIHYIOY1 cTpaTerii nepekiany. BUBYEHHS 4acTOTHOCTI JOMOMAra€e 3pO3yMITH, SKi
MeToau (TpaHciiTepalis, KajdbKyBaHHs, aJamnTallis, OINHCOBHM MepeKia TOIIO)
NepeKsaaadl BUKOPUCTOBYIOTh HaW4acTilie, 1 9 € 111 MeTOAu €()EKTUBHUMH IS
nepeaadi 3MICTy Ta CTHIIIO aBTopa. Tak, y pomanax «Hapon nmositps» [Nosi biiek wacto
3yCTpI4aeThCsl YHIKanbHa (DeHTe31lHA JIEKCHUKa, JUIA SKOI MepeKiajadka HanOuibIie

BUKOPHUCTOBYBaJIa KAJIbKYBAHHA Td TPAHCKOIYBAaHHS.
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[To-npyre, 3aranbHuil aHaji3 YaCTOTHOCTI JIO3BOJISIE TIEPEBIPUTH, YU BAAIIOCS
nepekaaaadeBl 30epertd atMocdepy 1 CTHIICTHKY OPHUTIHAIBHOTO TEKCTy. Tak, y
denresiitHnx pomanax ['omm brek, Ha Hamy aymky, M. [lyxmiii Bpamgocst 30epertu
aBTCHTUYHICTh CBITYy, BHUKOPHCTOBYIOUM BCl 3a3Ha4yeHI BHIINEC IepeKIIaJalbKi
TpaHcdopmariii.

[To-Tpete, mns mopanbinoro npociimkeHHs bJI y manomy skxaHpi HEOOX1THO
pO3yMITH TEHIEHIi B Tmepekinani. YacTOTHICTP BUKOPUCTaHHS TEPEKIaIaIlbKIX
TpaHcopMmarliii BigoOpakae TEHIESHIIII, 0 CKIANIKUCS Y MEepeKiaal XyI0KHIX TEKCTIB
MEBHOTO KaHpy. Tak, MU BHUSBWJIM, II0 B mepekiail ¢eHTe31 yacTilie 3yCTpiyaroThCs
TPaHCKpUOYBaHHS Ta aJaNTUBHE TPAHCKOAYBaHHS a00 KaJbKyBaHHS, HIK B I1HIIHMX
XKaHpax, yepe3 noTpedy 30epiraTv OpUriHaIbHI Ha3BU MariyHUX 1CTOT YU MPEIMETIB.

JlolaTKOBO aHali3 4YacTOTHOCTI BHUKOPUCTAHUX MEPEKIAalbKUX MPUHOMIB
3abe3reuye ONTUMI3allilo poOOTH IIepekiiagaya., TOOTo JormoMarae nepexaagadam Kpaie
3pO3yMITH, SIKI METOJIM € HAWOUIbII YCHIIIHUMH JIsi POOOTH 3 KOHKPETHHM THUIIOM
JICKCHUKH, Ta BIOCKOHAJIUTH BIIACHY ITPAKTHKY.

3 iHmoro 00Ky, 3 OOKy JIOJUHM, siKa Oyjae CIpuiMaTd TEBHHUM TEKCT,
YaCTOTHICTh BHKOPHUCTAHHS TI€BHUX METOIB TIEpPEKIaay BIUIMBAE Ha JIETKICTh
CIOPHHHATTS TEKCTy uMTadeM. Hampwkian, Ha Hamry TyMKy, HaaMipHE BUKOPHUCTaHHS
OIMKMCOBOTO0 METOJIy MOKE 3pOOUTH TEKCT MEPEBAHTAXKEHUM, TOJ1 SIK TPaHCIITEpallis

MO>KE 3IMIINTH YUTa4a 0e3 MOsSICHEHb.

3.4 MeToanuHi pexoMeHAalii HABYaAHHA mNepekJaay Oe3eKBiBaJeHTHOI

JICKCUKH

HaBuanus mnepekiany O€3eKBIBAJICHTHOI JIGKCMKH € Ba)JIMBOIO YaCTUHOIO

MIJITOTOBKU MEPEKIaaaviB, OCKUIBKH BOHO:
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— Pozmuproe KynbTypHY KOMIIETEHTHICTB: TMEpeKiagadi JI3HAIOTHCSA TPO
0COOJIMBOCTI 1HIIIOT KYJIBTYPH, 5Kl B1IOOpakeH1 y MOBI.

— [IligBumye mnpodeciiini HaBUYKHU: MepekiIagadyi HaBYAIOTHCS €(PEKTHBHO
3aCTOCOBYBATH MPUMOMHM ajanTallii TEeKCTiB.

— Po3BuBae TBOpUi 3mIOHOCTI: OCKIIBKA YacTO JOBOJWUTHCS 3HAXOJHUTH
1HHOBAIIIIHI PIIEHHSA Ui NIepeiadl 3HaYeHHS.

— 3alesneuye aJeKBATHICTh IMEpPEKIaAy: JAONOMAara€ yHUKHYTH MOMUIIOK,
MOB’SI3aHUX 13 HETPABWJIbHUM TIYMAUY€HHSM YHIKAIbHUX JIEKCUYHUX OJIUHUIIb.

MeroanuHi peKkoOMeHalli B IbOMY KOHTEKCTI BOAYaEMO HACTYIIHI:

1. ®opmyBanHs TeopeTnyHOi ©Oa3u. ToOTO O3HAMOMIIEHHS CTYIEHTIB-
NepeKiiajiadiB 13 TMOHATTAMU «Oe3eKBIBaJIeHTHA JIGKCHKa», i1 Kiacudikaliew Ta
OCHOBHUMH TPUYMHAMHM BHHUKHEHHS. TaKO0X CIOAM BXOJWUTh BUBYEHHS THIIOJIOTI
IpUIOMIB MepeKIIaay, ki MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH Juist nepenadi bJI: TpanckonyBanHs,
BUOIp BapiaHTHOTO BIAMOBIAHUKA, KaJIbKYBaHHS, MOJTYJISIIIS TOIIO.

2. IlpakTHuHa CpSIMOBaHICTh 3aHATH. i Yac ayTMTOPHUX YU OHJIANH 3aHSTH
MOBUHHI OYTH BHUKOPHUCTAaHI TEKCTH PI3HUX JKaHPIB (XYIOXKHIX, TEXHIYHHX,
nyOJIUUCTUYHUX ) JIJIS aHaMi3y peaibHux npukiaaiB bJI. Takox MoXyTh OyTH CTBOpEHI
TEMaTUYH1 BIIPABHU TSI 3aKPIMIJICHHS! BUBUEHOTO MaTepiaiy.

3. InrepaktuBHi migxomu. Ilim wac HaBuaHHS mnepekiany bJI MoXyTh
BUKOPHCTOBYBATHCS TPOEKTHI METOIM, A€ CTYICHTH NEepeKIafaroTh 1 aJanTyloTh
dbparmeHTH TeKCTiB 3 eneMeHTaMu bJI a6o K MpoBOIATH MUCKYCIi MO0 MOPIBHIBHOTO
aHasi3y NepeKyIalalbKuX pilleHb y KOHTEKCTI nepeknany bJI.

Sk yacTMHA HAIOro AOCIIHKEHHS MPOMOHYEMO HHU3KY BIPAB-TIPUKIIAJIB, SIKI
MOXHA B3SITH 32 OCHOBY W BKIIOYHTH B auciuiuiiny «lIpaktuka mepexmamy» s
HaB4YaHHA nepeknany bJl.

Bnpaga 1: IneaTudikaris 6e3eKBiBaJICHTHO1 JICKCHKN
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3aBnannsa: CTyJeHTM OTPUMYIOTH TekcT, o Mictuth BJI. IM Heo6XigHO
BU3HAUUTH Taki cjoBa abo ¢pa3u Ta TOSICHUTH, YOMY BOHH BBaXKAIOTHCA
0e3eKBIBaJICHTHUMU.

Hanpukmnan: Teker myOminuctuaHoro cTuiito mpo Thanksgiving [54].

Bmnpasa 2: Bubip npuitomy nepexiany

3aBaaHHs: 3anpoNOHYBAaTH KUIbKa BapiaHTIB MepeKyaay Oe3eKBIBaJICHTHOIO
CJIOBa, BUKOPUCTOBYIOUH Pi3HI MPUHOMH, 1 OOTpYHTYBaTH CBiif BUOID.

Hanpuknan: Loch Ness Monster

o TpanckomyBanus: JIoxHEChKE UyTOBUCHKO.

« Omnucosuii nepekiana: Migdiuna ictoTa, sika Menikae B 03epi Jlox-Hecc.

Brnpaga 3: [lepekian TekcTy 3 ajanTtaiiero

3aBnanns: [lepexnactu Tekcrt, B sikomy npucyTHsi BJI, 1 cTBopuTH amanToBaHy
BEPCIIO JIJISl YMTAYa 1HIIOT KYJIBTYpPH.

Hanpuknan: IMepexknan texcty npo Pancake Day [53]. Lle cnoBocmonyueHHs
Moske OyTH afantoBaHa siKk «MacsHa.

Brnpaga 4: [lopiBHSIHHSA NTepeKIagallbKUX PIIICHb

3aBaanns: CTyIeHTH aHaMI3YIOTh niepekiaau bJI y pisHux TekcTax 1 mopiBHIOIOTh
X, BUOUparo4u HaOIBI BAATUI BapiaHT.

Hampuknan: Amnaniz opuriHairy TekcTy 30ipku omoBinanb ['omm brek «Sk
KopoJib Enbdreiimy 3HeHaBUIB ONOBIAKA» Ta 11 YKPATHCHKUN MEPEKIIa.

Bnpasa 5: CtBopeHHs riocapis

3aBaanns: 3i6patu criucok bJI 3 KOHKpEeTHOTO TeKCTY (HAMpUKIIal, XY 10KHBOTO
TBOPY) Ta 3allpONIOHYBATH BApIaHTU MEPEKIIAIY.

Hapuanns mnepexnamxy bJI chnpuse raubmomy po3ymMiHHIO KyJIbTYpH MOBH
OpUTIHATY Ta MIABUIICHHIO SKOCTI MEpeKIaay. 3aBAsSKUA BIpaBaM Ha iIeHTU(DIKAIIO,
NepeKIIajl 1 ajanTalliro nepexiagadyl HalyBarTh MPAKTUYHUX HABUYOK, SIK1 IO3BOJISIFOTH

e(eKTHUBHO MPAIIOBATH 3 TEKCTaMH OYyIb-SIKOT CKIIQTHOCTI.
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BUCHOBKMU

Y pesynbpTaTi TpOBENEHOI POOOTH MU BUBYWIM TIOHATTS O€3eKBiBaJleHTHA
JIeKCUKa, 1i MOXKJIMB1 Kiacudikaiii, a Takox mociiauiau bBJI y pomanax cepii «Hapon
noBiTps» ['omni brek.

KoxHmii eTHOC po3BUBaE BIACHY MOBY, SIka BioOpaxkae HOro iCTOpito, Tpaauilli,
croci® JKUTTA Ta CHOPUMHATTS CBITYy. be3ekBiBaJeHTHa JIEKCMKa BKJIOYA€ CJOBa Ta
BUPA3H, IJIS SIKAX BAKKO 400 HEMOKJIMBO 3HAWNTH TOUYHUM €KBIBAJICHT B IHILINA MOBI1 Yepe3
KyJbTYpHI, 1CTOpUYHI a00 CeMaHTU4YHI pi3HUIN. be3ekBiBaJieHTHA JEKCHKA MOXKE
BKJIFOYATH KYJIbTYpHI pealii, cnenupiuHy JEKCUKY Ta IOHSTTS, Kl HE MaIOTh AHAJIOTIB Y
THIITUX MOBax.

Bynu nocmimpkeni npoOiaemMu, MoB’si3aHi 3 IepeKIaioM 0€3eKBIBAICHTHOI JIGKCUKHU.
KynbpTypHI 0COOJIMBOCTI Ta KOHTEKCT MOXYTh HMPHU3BOAUTH 10 CKJIAJHOUIIB y BHOOPI
EKBIBaJICHTY JUIsl JIGKCMUYHUX OJMHUIG. KOHIemnmii, skl ICHYIOTh Y OJHIN KyJIbTYpI,
MOXXYTb OyTH aOCOIIOTHO HE3PO3YMITUMHU IS 1HIIIMX MOBHHUKIB. Y Tally3sX 13 BJIACHOIO
TEPMIHOJIOTIEI0, TAKUX SIK MEIUIIMHA, TEXHIKA YU IOPUCIIPYIEHLIS, epeKia TePMiHIB
MOke OyTH OCOOJIMBO CKJIAIHUM 3aBAaHHSAM 4epe3 IMOTpeOdy TOUHOCTI Ta y3roKEHOCTI.
[IpoGnemMaTHYHUM MOKe OyTH HasIBHICTb MOJIICEMIT Ta CHHOHIMIB Ta BUOIp MPAaBUIIBLHOTO
€KBIBaJICHTY JJIs1 KOHKPETHOTO KOHTEKCTY. CeMaHTHU4H1 0COOIMBOCTI CJIIB Ta Ppa3 TAKOK
MOXYTh BILIMBATH Ha Tiepekiia. OIHE CIIOBO MOYKE MaTH O1JIbIIIE CEMAHTHYHMX BIJTIHKIB
y HOPIBHSIHHI 3 1HIIOK MOBOIO.

[cayroTh pi3ni Buau bJI BianoBigHO A0 Kiacudikailii BITYN3HIHUX YICHHX, SK-OT
TeMatnyHa Ta (QyHKIIOHAIbHA Kiacu@ikaiii, $AKi BKIOYAOTh reorpadiysi,
eTHorpadiyHi, CyCnuIbHO-TIONITHYHI Ta 1HII Tpynu bJI. 3 iHmoro Ooky Takox Oyiio
BU3HAYCHO KJIacu(iKaIlio 3a MOMMUPEHHSIM: HaIllOHAJIbHI, IHTEPHAI[IOHAJIbHI Ta JIOKAJIbH1

TEPMIHHU.
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[licns mpoBeneHOro aHaiizy JOCHIKYBAaHOTO poMaHy Oyjo BHSBICHO, IO Y
pomanax «Kopctokuil mpuHIY», «JIuxuit koponby», «KoponeBa mopoxkHeui» Ta «Sk
Kopousib EnbgreliMmy 3HeHaBUIIB OMOBIIKW» HasiBHI BC1 BUIU O€3€KBIBAJIEHTHOI JICKCUKH
BiAMoOBIAHO 110 Kiacudikamii M. Koueprana. HaiiGinbine Oyso BHUSBICHO IPHUKIIAIIB
KyJbTYPOJIOTIYHMX JIAKyH y 3B’A3KYy 3 BUKOPHCTAHHSIM aBTOPOM BEJWKOi KIJTBKOCTI
BJIACHMX Ha3B, IEPCOHAXIB Ta Pi3HUX (DEHTEIIMHUX peaTiid.

[Tig yac mepekiagy Oe3eKBIBAIETHUX OIMHHIIL IEpEeKiIanadl 3BEPTAIOTHCSA 0
PI3HHX NEpeKIaAalbKuX TpaHCcPOopMarlii:

1. TpaHnckoayBaHHS;
JlonaBaHHS,
KanpkyBaHHs;
Moy nsis;

Bubip BapiaHTHOTO BIANOBIIHUKA;

o oA woN

Tpancno3uiiis.

Ili mepexnamanpki TpaHcopmallii 3yCTpiyalOThCA TiJl Yac aHami3y IUIAXIB
nepeknany bJI y pomanax T'ommi bnex Mapieto Ilyxmiii. Boun MOXyTh AOMOMOTTH
BUPIIIUTH MNpoOJieMru Tiepekiany Oe3eKBIBAJICHTHOI JIGKCHKH Ta 3a0e3MeYuTH
3pO3yMUIICTh Ta a€KBATHICTh MEpEeKJaay sl uhTada B yKpaiHChKiil mMoBl. CrnocoOu
nepeksany bJI 3aranom He BUUEPIYIOThCS JHUILIE 3a3HAYEHUMU BUIIIE MEePEKIIa allbKUMU
TpaHchopmarisiMu. TakoK MOXYTb OyTH BHUKOPUCTaHI Takl METOAM $IK: OMUCOBUU
NepeKyaja, y3araalbHeHHs, KOHKPETU3allisl Ta 1HILII.

Y nmpoananizoBaHOMY poMaHI Tepekiajadyka HaWyacTiimie 3BepTanacs 0
KaJIbKyBaHHs M1 yac BixTBopeHHs BJI ykpaincbkoi MOBO1O, a came B 53% Bumajakax. ¥
3B’A3KY 3 IIMM MOXEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO KaJIbKYBaHHS — HaWONTHUMAalbHIIINN
BapianT nepexiany bJI. Ileit Bun mepexiamy BUKOPUCTOBYIOTH 13 METOIO 3a0€3MeUeHHs
TOYHOCTI, aJanTallli Ta 30epeKeHHs CTUJTIO OPUTTHATILHOTO TEKCTY. Y TiM, HE BCI SIBUIIIA,

3rajaHi B pomanax «KopcTokuit mpuHIl, «JIluxuit kopoasy, «KoponeBa mopoxHedi» Ta
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«Sk xoponbp EnbdreiiMmy 3HEHaBHIIB OMOBIAKM» MOIJIM OyTH TIEepeKIaJieHi,
BUKOPHCTOBYIOUH JIMIIIEC KAJTbKyBaHHSA. Y IMX BHITQJKaX MepeKiiagadka 3BepTanacs J10
IHIIMX METOJIB MEpeKIiaay, a caMe MOJYJIALII, T0JaBaHHs, TPAHCKOyBaHHS, BUOOpY
BapiaHTHOTO BIAMOBIIHMKA. Ha napyromy Micli 3a YacTOTHICTIO BHUKOPHUCTAHHS €
TPAHCKOyBaHHs, B OCOOJMBOCTI TpaHCIITEpyBaHHS, TPACKpUOYBaHHS Ta aJalTHBHE
TpaHCKOayBaHHs. MoyJisiisi Ta BUOIp BaplaHTHOT'O BIJIMOBIIHMKA X04Y 1 OyJIM 3aisHi
MEHIIIy KUIBKICTh pa3iB, HIX MOIepenHi TpaHchopMallii, Ha Hally TyMKY, € KOPUCHUMU
NEepeKIaallbKUMU TNpUiOMaMd B KOHTEKCTI Nepenadl CMHCIy O€3eKBIBAJIEHTHUX
OJIMHUIIb Y KaHpi PeHTe3sl.

VY paMmkax JIOCHIPKEHHS HaMH OyJI0 3ampOlOHOBAaHO [IEKUIbKa BIIpaB Ha
BiJIMIpaIfoBaHHsT HaBU4YOK nepekiany bJI. BukoHanHs Takux BIpaB, HalLJIEHUX Ha
PO3BUTOK TEPEKIJIaIallbKUX KOMIICTCHIII MahOyTHIX MepeKIagadiB, HEOOXigHEe s
M1JIBUIIICHHS BMIHb €()EKTUBHO MPALIOBATH 3 TEKCTaMU Oy /Ib-SIKO1 CKJIaJHOCT1, 0COOJIUBO

3 TaKUMH, SIK1 HAJIIYYIOTh NEBHY KIIbKICTh bJI pi3HUX BUIB.

A, UYynuiBeup Anna OJiekcaHIpiBHA, CBOIM TMIAMHUCOM 3aCBIIYYI0, IO MOS
kBamidikamiitna pobdota «OcoOauBICTE Tepeksiany O€3eKBIBAJICHTHOI JIGKCUKH (Ha
matepian pomaniB cepii «Hapox nositpsi» ['omi briek)» Bukonana 3 qo/iep>kaHHsIM yCix
BUMOTI' JI0 HayKOBOi €TMKHM Ta TMOBAarv 0 IHTEJIEKTyalbHUX Han0aHb, CAMOCTIHHO Ta
iHauBiTyanbHO. [1in yac HanrcaHHs poOOTH 5 TOACPKYyBalach MPUHITUIIIB aKageMidHOT
T00OpPOYECHOCTI Ta HECY BIAMOBIAAIBHICTH 3a MOPYIICHHS 3arajJbHOMPUUHATUX MPABUI

HUTyBaHHA.
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SUMMARY

The master thesis highlights the concept of the non-equivalent lexicon, focusing
on its definitions, classifications, and methods of translation. The research studies the
challenges posed by such lexical units in cross-linguistic communication and explores
strategies employed by translators to render this non-equivalent vocabulary effectively.

The purpose of the study is to study the concept of “non-equivalent vocabulary”,
investigate the problems associated with its translation, and analyze the novels of the Folk
of the Air series for the presence of non-equivalent vocabulary and its Ukrainian
translation.

The paper considers the significance of non-equivalent lexicon in translation
studies, emphasizing its relevance in linguistic, cultural, and social contexts. The main
objective of this research is to provide an exhaustive analysis of non-equivalent lexical
units and their treatment in Ukrainian of the novel under discussion’s translation. The
objectives of the study are:

1) study of existing literature on the topic;

2) establishment of the basic concept of “non-equivalent vocabulary”,
identification of existing classifications;

3) systematization of non-equivalent vocabulary of the analyzed novel by
classification and by thematic groups;

4) analysis of methods of translating non-equivalent vocabulary, examination of
the reasons behind the emergence of a non-equivalent lexicon and analysis of the existing
translation methods for its representation in the target text.

The present paper concentrates on the non-equivalent lexicon of the Holly Black
novels from the Folk of the Air series that includes such novels as Cruel Prince, Wicked
King, Queen of Nothing, How the King of Elfhame Learned to Hate Stories, and the
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translation techniques used by the translator M. Puhlii to reproduce them in the Ukrainian
language.

The methodological base of the study covers the following research methods,
which made it possible to fulfill the set scientific tasks:

1) the method of inductive and deductive analysis and synthesis for theoretical
generalization, elucidation of patterns and concluding;

2) the component analysis method determines the non-equivalent vocabulary, the
pragmatic function, and the semantic structure of the identified lexicon of the novels
under discussion;

3) the method of continuous sampling to select relevant material;

4) the method of operation, classification and systematization to systematize the
identified non-equivalent words and their translation equivalents;

5) the comparative analysis to compare the variants of reproduction of the non-
equivalent vocabulary in Holly Black’s novels from the Folk of the Air series.

In the modern world, internationalization and globalization increasingly require the
translation of texts of various types and fields of activity. There are cases when concepts,
phrases or terms that have uniqueness and importance in the source text are impossible
or very difficult to reproduce in another language without losing meaning. These are the
non-equivalent units that translators have to learn how to translate.

The thesis rests on recent research in linguistic relativity and translation studies,
defining non-equivalent lexicon as lexical items in the source text that lack direct
counterparts in the target text due to cultural, conceptual, or linguistic disparities.
Previous studies by scholars such as M. Kocherhan, M. Baker, R. Zorivchak have
indicated that non-equivalence often arises from unique cultural practices, geographical
features, or language-specific conceptualizations.

Previous studies by O. Shvachko, |I. Loshchenova, V. Nikishyna, and

M. Kocherhan have indicated that the concept of “non-equivalent vocabulary” can be
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equated with the concept of “lacunae”. The paper considers several other terms in the
academic literature, that have the same or similar meanings. For example, the term
“realias” is also compared with the term “non-equivalent vocabulary”. Realia has been
identified as a variable category associated with the process of predominantly binary
comparison of languages at the lexical and phraseological levels.

The study gives special attention to the determination of the key term ‘“non-
equivalent lexicon™ as it is aligned with and compared to the linguistic term “exoticism”.
The results of the relevant literature exploration define exoticism as words that are used
to describe exotic or unusual things, phenomena, places or cultures, and can be part of
the equivalent vocabulary, but not necessarily. We stress that although they do not have
any exact foreign language equivalents and require a unigque approach to translation, they
are slightly different from the non-equivalent vocabulary. Exoticisms are similar to
barbarisms in their functions and are used to create a certain atmosphere or image in the
text.

The following chapter considers the fact that due to the wide range of non-
equivalent lexicon and the need for a single interpretation, translators face challenges
trying to classify non-equivalent lexicon. Several scholars have tried to propose
approaches to classify this lexicon. By analysing the most common views, the paper
presents the following results. The typical approach is to classify non-equivalent
vocabulary into the following categories: 1) cultural lacunas, i.e. cultural realias of a
certain nation, 2) absent words in the target language which are needed to denote concepts
that exist only in certain cultures and societies and that should be conveyed in one word,
3) absence of words due to linguistic reasons.

The paper gives a detailed analysis of the issue of topical groups of the non-
equivalent lexicon and their importance in the translation process and research. The
properties of topical groups organization in the fantasy genre have been investigated.

From the findings, we found various approaches to grouping by topics considering non-
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equivalent units in the fantasy genre. Thus, we have determined that the topical grouping
of our case study material includes the following topical groups: nominations of
characters, nominations of the races and magical creatures, names of fictional worlds,
locations, places of action, nominations of magical items and abilities, and nominations
of social institutions and political structures.

The reproduction process of a non-equivalent lexicon using the target language is
undoubtedly a complicated process. The paper examines the problem of conveying
cultural nuances and emotional connotations while maintaining equivalence. It is noted
that absolute equivalence is rarely achievable, prompting translators to employ creative
strategies to approximate the meaning. In their scientific works, researchers try to outline
the reasons for problems in translating non-equivalent units. By analyzing the previous
studies we indicated that the problems while translating the non-equivalent vocabulary
arise from the following main reasons: cultural differences and cultural context, the
existence of metaphors and idioms, terminology and technical vocabulary, polysemy and
synonyms, sentence structure and language in general are different, semantic differences
or linguistic economy, the stylistic differences in expressiveness.

The process of reproducing realias through the target language can be achieved
through the use of various translation transformations. In the framework of our research,
we described the translation transformations which are the most suitable for denoting
non-equivalent vocabulary. Thus, they are the following transformations: synonymous
substitution, descriptive translation, transcoding, compression, decompression, word-to-
word translation, generalization, concretization, sense development, transposition, and
contextual substitution.

In addition to the problem of reproducing a non-equivalent lexicon, the question of
the translator’s strategies in terms of preserving cultural originality also arises. The
scholars believe that when translating texts containing non-equivalent vocabulary, the

translator can use various translation strategies aimed at the preservation of the cultural
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and specific background of the lexicon. The following strategies have been indicated:
translation using a more general word (superordinate), translation using a neutral/less
expressive word, cultural substitution, translation using a borrowed word or a borrowed
word accompanied by an explanation, paraphrasing using a related word, paraphrasing
using unrelated words, omissions, and illustrations.

The present research is based on analyzing the translation techniques used by the
translator M. Puhlii in translating the novels of the Folk of the Air series by the English
author Holly Black. After analyzing a sample of non-equivalent lexicon found in the text
and cases of their translation, the study classifies the identified passages by the previously
mentioned classification.

The paper proposes a new approach to analyzing non-equivalent lexicon by
combining cultural, thematic, and functional perspectives. The findings suggest that
successful translation requires a careful balance between staying true to the source text
and ensuring clarity and naturalness in the target language.

The properties of translation into Ukrainian of non-equivalent vocabulary were
explored as well. To sum up the findings, we should state that, in general, the cases of
non-equivalence in the fantasy genre have been reproduced by means of lexical semantic
transformations such as transcoding, synonymous substitution, word-to-word translation,
compression, decompression, transposition or a combination of these. It was noted that
the most common translation transformation was the word-to-word translation, or calque
translation in some literature.

The results of the study show that in the novels of the Folk of the Air series, there
are more examples of cultural lacunas due to the vast usage of a wide range of proper
names, characters’ names, and other various fantasy realias. The non-equivalent
vocabulary, which refers to the category “absence of words due to linguistic reasons”, is
in second place considering the non-equivalent lexicon from Holly Black’s novels. The

absent words in the target language, which are needed to denote concepts that exist only
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in certain cultures and societies and that should be conveyed in one word, are the fewest
in the novels under discussion. It was found that this may be due to the fact that non-
equivalence is most often due not to the limitations of the language system itself, but to
cultural, social, historical and geographical differences. Languages have the means to
describe any concepts, but if a certain object or phenomenon is not part of the realities of
culture, the language may not have a separate word for it.

Studying the properties of the non-equivalent lexicon translation gave the
possibility of indicating the most useful ways to translate non-equivalent vocabulary.
From the findings, in the novels under discussion, the translator most often resorted to
word-to-word translation since it is used to ensure accuracy, adaptation and preservation
of the style of the original text. In other cases, the translator resorted to other translation
methods, namely modulation, addition, transcoding, synonymous substitution, and
transposition. The second most used method is transcoding. Modulation and synonymous
substitution, although used less often than previous transformations, were found to be
useful techniques in the context of conveying the meaning of non-equivalent units in the
fantasy genre.

To sum up, the results of the study show that a non-equivalent lexicon represents
a critical challenge in translation, reflecting deep cultural and linguistic differences
between languages. The classification of such lexicon enables translators to identify the
source of non-equivalence and choose the most appropriate strategies for their translation.
From the findings, it is evident that non-equivalent terms can enrich the target language
when treated thoughtfully, contributing to cultural exchange and mutual understanding.

The recommendations made as a result of this study have been implemented in the
developing translator training programs focused on a non-equivalent lexicon and creating
glossaries for specific genres like fantasy. Further study may lead to the development of
more nuanced translation strategies for genre-specific lexicon, for example, particularly

in detective literature.



